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and words like j under j~>S 




In European dictionaries of Arabic the abwab of the mazid are 

*■' & s s' s' s' s s’ G g s' 

indicated by the following numbers : II J*», IE Jpli, IV J*il, V J*i;, 

✓ ✓ s' s' s' s' s' St* /O & s' O s' s' O s' O 

1 , IX J*il, X J*. OmM^i l ( 

s' s' s' s 

In Hans Wehr’s dictionary, the bab of the thulathi mujarrad and its 
masdar are indicated as follows : 


j ♦» 

J — s3 qatala u (qatl) to kill, slay, murder... As you can see, the 

vowel of the second radical in the mad. i can be learnt from the Roman 
transcription. The vowel of the second radical in the mudarf is given 
separately. The masdar is given in brackets. 

A diptote is indicated by a small number 2 placed after it, e.g., 

j ahmar 2 , f. hamra * pi. humr red. Both ahmarand 

hamra’ have the small number two, which means they are diptotes. 
The letter f. stands for feminine. 


There are three appedices the end of the Arabic book. The first is a list of the masdar- 



plural. The third contains general questions covering the whole book. The third 
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A good Arabic-to- Arabic dictionary is Ja- — ^ jJ' 51 which is a 

publication of the Academy of the Arabic Language, Cairo. A concise 

Jr #i§ is 


classical Arabic-to- Arabic dictionary is > 4 l il by al-Fayyumi. For 


in-depth study the student should consult the six-volume by al- 


Jauhari. Here the words are arranged according to their last letter. 
For further reading the following books are recommended : 




S 3 


> )■ 


J “ 


1 ^Jl Oi-bU ja by Dr V.Abdur Rahim (an I.F.T. 



if 0 c I ) , . 

3) V* *>^i ^ Dr V.Abdur Rahim (an I.F.T. publication), 


The student has been introduced to the Glorious Qur’an in Part 
Three, and has studied many ayah s. The reader is advised to read 
Surat al-Baqarah with the help of a good translation of its meanings. 

He may later on read & jy* ^ <3 by the author 

s S s S ' 

which is a grammatical analysis of Surat Yusuf. 

May Allah subhanahu wa ta ‘ala help us all to learn Arabic in order 

understand His Book. 


al-Madinahal-Munawwarah, 

27.02.1420 AH = 11.06.1999 CE 


The Author 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 

* • * 

111 





For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 




In this lesson we learn : 

a) the Declension of Nouns, and 

b) the Moods of Verbs. 



if /os 



/ © 9 

( l 


/ Os 



9 s 

3) the kasrah to indicate the genetive case (>'). A noun with this ending is 


i* / o 


called 

Here is an example : 

ji-i ‘The teacer entered’. Here al-mudarris-u is because it is 

the fa‘il 

ifi 

, w sJdi cJL» ‘I asked the teacher’. Here al-mudarris-a is because it is 


9 * 

the object 




U 0 dteXA ‘ This is the teacher’ s car ’ . Here al-mudarris-i is jj 

su ^ 

because it is muddf ilaihi (aJI JU^). 

s 

Now these endings (dammah, fathah and kasrah) are called the Primary 
Endings (iLL^l ol j£*f \ Ol «b^). There are other endings also which 


/ 9 os 


are called the Secondary Endings OU^). The following 

s s 

groups of nouns have these endings : 

° r / 9 $ * 

a) The Sound Feminine Plural (j\— : Only the nasb-t nding is 


different in this group. It takes tera/z instead of falhah, e.g., 
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v” 

11^ I 


* j v 



* s * / 

cT*^' ^y- ‘The people came out of the cars’. Here al-sayyarai ■ 



o tf 


^ ^ O / 

C -7 



/ 


/ / 


0 ‘-r J ^ ‘This is Zainab’s book’. Here Zainab-a has fathah instead of 


kasrah because it is a diptote. Note that in this group the jarr-endimg is the 
same as ms£-ending, e g., 

/ ji 

cJL ‘I asked Zainab’. Here Zainab-a is o because it is ^ J j*Lo. 

, -* - 
s — H3 ci) c — ^ ‘I went to Zainab’. Here Zainab-a is jj> because it is 


preceded by a preposition, 
c) The Five Nouns 


y *tjk 


nouns take the secondary endings only when they are and the t-iUsv# 

4-5) is not the pronoun of the first person singular. In this group the raf ‘-ending 

is wdw, the nasb-ending is alif and the jarr-ending is ya\ e.g., 

^ 

— I J — l ' ‘What did Bilal’s father say?’ Note it is (abu) with a 


wdw, not : <->' (abu). 

'e * . e. 

j \ — >' ‘I know Bilal’s father’. Note it is b' (aba) with an alif not : 

^ x 

/ 

e. 

4-h (aba). 


1- This word should be pronounced as-sayyarat-i. For the sake of uniformity I write the 
definite article al- regardless of whether the next lett er is lunar nr snlar 

2 y i means the male relative of the husband such as his brother and his father. 
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M 

* # 

yk ‘My brother is studying at the university' 


ji 

# ♦ 


?,>■' <-* j*J' ‘Do you know my brother?’ 

x 

, s * * 

JjJ . 

ja Ssf- ‘Take the address from my brother’. 

The word (mouth) can be used in two ways : with the mim, and without it. 
When used with the mim it is declined with the primary endings, e.g., 

‘Your mouth is clean’ 


y y o yc 




^dJUi 


* * i ♦ 


/ © s A 

( A*** 4 ^"\ £ 


i* / / ^ 




s' e SO 


C* 1 ‘ Open your mouth’ 


(fu-ka) 

(fa-ka) 


^ J lil* ‘What is in your mouth?’ (fl-ka) 

The Five Nouns are declined with the special secondary endings only if they 
♦ 

are cJL— ia# as we have seen. Otherwise they are declined with the primary 
endings, e.g., 

‘He is a brother’. ?r cJ} ‘Where is the brother?’ 
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/* j cJt *> \ — * ‘I did not ask the teachers’. Here al-mudarris-ina is 

***** 


♦ Jf 


f^yil Li |> J— j ‘Where is the teachers’ room?’ Here al-mudarris-ina 


Note that the nasb-tndmg is the same as the jarr-endmg in this group. 

♦ 

The 0 of -u (na) and -i (na) is omitted if the noun happens to be wJUw, e g. 


A 0 A 


0 A 


<?0T J~>J JU» Ji ‘Where are the Qur’an teachers?’ (literally, teachers of the 

/ — M i. ' " ■ " i mrnmmmm 

Qur’an). 

<?0T yih ^jJus CjIj' ‘Did you see the Qur’an teachers? 

You will learn more about the omission of the nun in Lesson 9. 

e) The Dual (JLiil) : The dual takes -a (ni) as the raf ‘-ending, and -ai (ni) 

as the nasb/jarr-c nding, e.g., 

j-bri ‘Have the two new teachers come?’ (al-mudarris-ani). 

■ J! "* " 

Culji ‘Did you see the two new teachers?’ (al-mudarns- 

aini) 


ex 


o x 


x ; 




JUl ‘I as asking about the two new teachers’ (al- 


mudarris-aini). , 

♦ 

The 0 of -a (ni) and -ai (ni) is omitted if the noun happens to be , e.g. 
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e ^ 



✓ x 


o sc 









a) The Maqsur (jj — Nflii') : It is a noun ending in long a like tUo*5' 


LS 


so so £ 
A * « 


Jbt 





^ o 


/ / / 


\ ^ — *3*i' ^yyib J — x — 3 ‘The young man killed the viper with the stick. 




X C 


Here 


cr 


ii' (al-fata) is the Jp^, but it has no u-ending; ^ — 3^' (al-aPa) is 


v> * 

J j_ — but has no a-ending, and ' — *s*J' (al-‘asa) is preceded by a 






preposition, and so it is jjj£, but has no i-ending. Compare this sentence to 




x // 


the following sentence with the same meaning : j aJ"' (qatala 

1-walad-u 1-hayyat-a bi l-‘ud-i). In these nouns all the endings appear. 

X _ s' ^ * 

b) The Mudaf of the Pronoun of the First Person Singular J) ^Uah) 

y 

like . In this group also all the three endings are latent, e g., 

/ / / & S S 

j* — £— < » ip\ s ,^ ) 1 \p^ ‘My grandfather invited my teacher with my 


-i* 


classmates’. Here 


(Jadd-i) is Jp'i, ( ustddh-i ) is Aj and 


/ / 


^ {zumala ’-i) is <* — J) <>3' ■&*. But none of the three has the ending. 

Compare this to : 




dUbtaj Sjjt Vp^ ‘Your grandfather invited your teacher with your 

y 

classmates’ . Here jadd-u-ka has the u-ending, ustadh-a-ka has the a-ending 
and zumala ’-i-ka has the i-ending. 
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L J A ./*>*. A 



V 

originally . After the loss of the u-ending and the^ri ’ it became qadi-n 
(qadiy-u-n — > qadi-n). 

The yd \ however, returns in the accusative case, e.g., 
jp\A Ua This is a judge . 


& 



I asked a judge’. 


* 

jfi\3 c-j? tJL* ‘This is the house of a judge’. 

Note that the yd ’ of the manqus is retained only in the following three cases : 

A 

1) If it has the definite artical al-, e.g., , 

** ^ .> ^ 

/ ✓ & o >0 A 

2) If it is e.g., ‘qadi of Makkah’, ‘defence 

lawyer’, cp'j ‘the Valley of Aqiq’ (in Madinah Munawwarah). 




A o // 


3) If it is <--> j-a-9, e.g., o ‘I crossed a valley’, CJU ‘I asked a 


*■ 

judge’, ‘I want a second’. 


The Indeclible Nouns 

f. Soy 

/ x 

We have seen that most Arabic nouns are declinable. Some are indeclinable, 
i.e., they do not indicate their functions by changing their endings. The 
following groups are indeclinable ( mabm ). 
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- X . / 

£■ £ 


* * 


Mi 



Ao. 








£ ^ o ^ 



£ £ 





£ 

v * ** « iJLA c ThiQ iq mir Haucp’ 

But the changes that the pronouns undergo have no pattern. So each form of 
the pronoun is regarded as a separate entity. That is why the pronouns are 
classed as indeclinable though they undergo changes to indicate their functions 


2) Demontrative pronouns (5jUS»^M like : tiib io JUb tUa 


1 * / c > 


but and Ottta are declinable (<—» j**) 


3) Relative pronouns (aJ ye> jil sArty) like : cjjiJl , but OtJULSl 


and chalh are declinable. 




// 


y O ^ © y 


t *3 


O _ o- 


iil 


5) Some adverbs (i3jjiah) like : 0*^1 

y 

o ^ 

6) The verb-nouns «Ac-') : A verb-noun is a noun with the meaning of a 


t * 


verb, like : meaning I am annoyed, oT meaning I feel pain, meaning 

y 

accept. 

S / S S S £ / / / 

7) Compound numbers : These are Jl?-I up to 


/ / / / /e 




/ o 


/ / e / 


✓ e 


their feminine forms. Only the first part of \ — : — ft and 3 jJis* 

y 

declinable (as explained in Key to Part Two). 


With regard to a mu ‘rab noun we say ‘it is marfu \ mansub or majrur\ but 
with regard to a mabm noun, we say ‘it is jr J /MJ J-** J 1*1] jU> J 

t.e., it is in the ptace of m/‘, nasb or jarr, because a mabni noun cannot be 
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marfu \ mansub or majrur, but it occupies a place that belongs to a marfu ‘, 
mansub or majrur noun; and if the mabni noun were to replaced by a mu ‘rab 

* * t, * 

one it will be marfu \ mansub or majrur, e.g., in the noun is 

mansub because it is *4 J but in 'aa CjIj the noun Da is ‘in the place of 

✓ 

nasb ’ because it occupies the same place as the mansub s i%. 


XSy\T t C! 13* O 
JL O JZ/O 

(1) Sort out the mu ‘rab (declinable) from the mabni (indeclinable). 

(2) What are the primary endings of the noun? 

(3) What are the secondary endings in the following groups? 

X ml t-i* "K T 

a) The Five Nouns, 

b) The Sound Masculine Plural, and 

c) The Dual. 

(4) What is the jarr-e nding in the Diptote? 

(5) What is the nasb-e nding in the Sound Feminine Plural? 

(6) Use a maqsur noun in three sentences making it marfu ‘ in the first, mansub 
in the second and majrur in the third. 

(7) Use a manqus noun with the yd ’ in three sentences making it marfu ‘ in the 
first, mansub in the second and majrur in the third. 

(8) Use a manqus noun without the yd ’ in three sentences making it marfu ‘ in 
the first, mansub in the second and majrur in the third. 

(9) Use a mudaf of the pronoun of the first person singular ((J£=l' d) ^uti) 

in three sentences making it marfu ‘ in the first, mansub in the second and 
majrur in the third. 

(10) Mention the i ‘rabl of the underlined words. 

When is a noun marfu ‘ (in the nominative case)? 

A noun is marfu ‘ when it is : 

* * * 

1,2) mubtada ’ or khabar , e.g., \ <d)' ‘Allah is the greatest.’ 

1 Mentioning the i ‘rab of a noun is to mention its case, the case-ending and the reason for 

^ ^ = ^ ~ ^ ^ 

and its ending is kasrah because it is sound feminine plural. 
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3) ism of kdna, e.g., ^ jsa a ‘The door was open.’ 


1 * S s\ @ 



M 




5) fd'il, e.g., 41 1 ‘Allah created us. 


✓ 


6 ) na’ib al-fd‘il 1, e.g., tjrJp J* ‘Man has been created from dust. 





i* 

* • *»* 


1) /.STM of inna, e.g., jj& 41 1 0) ‘Surely, Allah is forgiving. 




2) khabar of kdna , 0 • ^ lijJJ ^UDi OlT ‘The food was delicious. ’ 


e a A 


#4 X 




4) maful fihi 2, e.g., ^ J yUi ‘My father travelled by night’, cr dsr 

- — X 

‘The teacher sat at the headmaster’s’. 




5 j fi'icvf ul lahu 3 , C-Jl y c^y- lo ‘I did not leave the 

house for fear of heat’ . 

s A A 

6) maful ma‘ahu 4 , e g-, • walked along the mountain’, C*jo 

J,1 Ijjb-j ‘I went to the market along with Khalid’. 


^ ^ o 


/ ^ o ; 


7) maful mutlaq 5 , e.g., 4h ‘Remember Allah much. 

X in 

* 1* 

5) hal 6, e.g., U*\i ‘My grandfather prays sitting’. 


1 A r d ’ib al-fa ’il is the subject of a verb in the passive voice. See Lesson 3 . 

2 al-maful Jihi (aJ is adverb of time or place. See Lesson 12. 

fi /■ 

3 al-maful lahu (aJ JjaaLI) is a noun that gives the reason for doing a thing. 

4 al-maful ma ‘ahu (a*a is a noun coming after the wdw which means ‘along with 

9 s* £ J* / 

5 al-maful al-mutlaq (j — Usit J is the jJ-am of the verb occuring in the sentence. See 

Less on 28. ________ ______ 

6 al-hal (JU-I) is adverb of manner. See Lesson 31. 
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‘I am better than you in handwriting’. 


✓ * 3 A s 

10) mustathna 2 , e.g., 'Jbb- *i\ otMah ‘AH the students attended 
except Hamid’. 

1 1) munadd 3 , e g., <*Jh ±s> U ‘0 Abdullah!’ 


When is a noun majrurl (in the genetive case) 



1) mudaf ilaihi, e.g., obT OT yih ‘The Qur’an is the book of Allah. 


o * 

2) preceded by a preposition, e.g., j o'jUah ‘The students are in the 


A & 

Nouns of Dependent Declension 


There are four grammatical elements which have no independent declension of 
their own; they are depedent on other nouns for their declension. These are : 

A o a o 

a) the na‘t (C — *d'), i.e. adjective. It follows its man ‘ut in its 

declension. The man ‘ ut is the noun which the adjective qualifies, e.g., 

‘Did the new student attend?’ 


cJliaj 


♦ 

A 

J 




In these sentences the na ‘t follows the man ‘ut eJliaJl in the i ‘rab. 

s s 

A a 

b) the taukid (J— -S' j^i), i.e., a noun denoting emphasis like 


A A os 


them, himself, e.g. 


1 al-tamyiz is a noun that specifies the meaning of a vague word. One may be better than 
the other in various fields; and “in handwriting ’ specifies this. See Lesson 30. 


/*/» > 



3 You have learnt this in Book Two. 
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2- See L 21. 
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You have already learnt in Book Two (Lesson 1 0) that Arabic verbs have 
three forms : the madi, the mudari ‘ and the amr. The madi and the amr do not 
undergo any change. So they are mabni. The mudari ‘ undergoes changes to 
indicate its function in the sentence. So its mu ‘rab. Just as the noun has three 
cases, the mudari ‘ also has three cases which in English grammar are called 
moods. These are marfu \ mansub and majzum. You have learnt this also in 

Book Two (Lessons 18 & 21) '. 

The mudari ‘ is mabni when it is isnade d to the pronoun of second & third 
persons feminine plural, e.g., 

j — < — s — So ‘The sisters are writing’. 

A s / o A 0 / 

b j — - — z—>3 li l« ‘What are writing, sisters?’ 


These two forms remain unchanged. 

The Four Forms have u-ending in the marfu \ a-ending in the mansub and loss 
of ending in the majzum : 

A A O s A J O £ A A o s A A o s 

Marfu ‘ : c-s Sb a,,.,.-; ft p,..t Sb So(yaktub-u, taktub-u, aktub-u, 


naktub-u). 

S A 0 O S 

Mansub : e-s — >3 to 


/ o 


A o ^ o s A o. o 






& 1 — 5 — So (lan yaktub-a. 


o A ^ o s 


lan taktub-a, lan aktub-a, lan naktub-a). 

Majzum : Lki ,1 'f-i (lam yaktub, lam taktub, lam 
aktub, lam naktub). 

A tf * 

These are the Primary Endings (5 ol»W). There are Secodary 


Endings obWl). These are in the following verb or verb-forms : 

/ 

A s o s c 

a) In the Five Forms (4 I JUW) retention of the terminal nun is the 

ending of the marfu ‘, and its omission is the ending of both the mansub and 
majzum , e.g., 


1- Marfu ‘ and mansub are common both to the nouns and the verbs; while majrur is 

of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 
and by kind permission^ Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 





.dip J J 







^ c I J iLs^> ^5 cL-^j J (lan yaktuba, lan 



b) In the naqis verb the ending of the majzum is the omission of the third 
radical which is a weak letter (See Book Two Lesson 28). Phonetically it 



* e 


0 ^ o 


— s — i (yatlu)-> J — s_j f. (lam yatlu). 


— j — i (yabki) — » dJ — -__j i(lam yabki). 
J ~- ^-4 (yansa) -> d — <i(lam yansa). 


& * 


Latent Endings (c£jjJlis)' 


X / 


a) In the naqis verbs the following ending are latent: 

-The u-ending of the raf‘ in verbs ending in waw and alif, e.g. 

O £ Jos 

^ ‘I walk’ (amshi), j — Is' ‘I recite’ (atlu), 


/ O/ 


/ os / /e/ / / o/ 

«■ . * * 


, a 
U5>^ 


* e * * * 


-The a-ending of the nasb in verbs ending in alif, e.g., 01 JjJ C I want to 

forget 5 (ansa). But it appears in verbs ending in^d’ and waw, e.g., 

^ J' J jjt ‘I want to walk’ (amshiy-a), j— is' O' Jbj' ‘I want to recite’ 

(atlu w- a). 

x 0 y 

b) The sukun of the jazm in the muda“af verbs, e.g., & — „ ! ‘I did not 


J y 


perform hajj’. Here g- — p -\ (ahujj-u) drops the dammah after ^ and becomes ^ 


M / / 



Os JS 

» . . \ . .. \ 

iJT* 


y y 


* * 


y y 



' (lam ahujj-a). See also Book Two, Lesson 29. 
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1) Sort out the mu ‘rah from the mabni. 

2) What are the primary endings in the mudari ‘ ? 

3) What are the secondary endings in the Five Forms? 

4) What is theyazm-ending in the ndqisye rb? 

5) What is the ra^'-ending in the naqis verb? 

6) What is the ua^-ending in the naqis verb ending in alifl 

7) What is theyazm-ending in the muda ‘ ‘af verb? 



In this Lesson we learn the following : 

'»* /✓ o y 

#(1) Wdw can be a letter as in 4ij cyl, and it can be a word as in jj' 
j ‘Where are Bilal and Hamid?’ 

The word j has many meanings. We mention in this lesson three of them. They 
are : 

^ ** D* e y$ y 

a) and as in Ul3j UlsT ‘I want a book and a pen’, j — . — i jll r > 

‘al-Zubair and Hamid went out’. The word j in this sense is a conjunction 

o y A o y 

/ 

b) by as used in an oath, e.g., U <U!lj ‘By Allah, I did not see him’. The 

/ 

& OX 

word j in this sense is a preposition ^yr). 

c) The third type of wdw is called wdw al-hal. It is prefixed to a subordinate 

A * Jt 

nominal sentence 4 — U^-l) . This sentence describes the circumstance 

in which the action of the main sentence took place, eg., 

^ y £ y Jk 

g-S y j C. 1^0 ‘I entered the mosque while the imam was 
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✓ 


% it 




A x 



} ox x 


0U-^» CJlj JSTj ‘Do’nt eat when you are full up.’ 

if the khabar of this nominal sentence is a verb, it should be 


J5 xx 


#(2) We have seen in Book Two (Lesson 1) that signifies hope or fear, 






<d*j ‘I hope he is well.’ The meaning of hope is called jsb. 




fi o 


Jaiy> <d*5 ‘I am afraid he is sick.’ The meaning of fear is called . 


/ o 


Another example of is the hadith in which the Prophet <uU- iill 


& 


x 3 > X 

jt 


said I am afraid I will not perform hajj after 

this year of mine’ . 


#( 3 ) <Sj 


' 3ii»' (*^-5) ‘Take some more examples’. Here j*£J) is 


x x 


o £ 

(X- 




t J r. . /^ t fl 

* ' 


The radio and T V. announcers say : &\ which literally means : 

‘Take the news bulletin’. 

The pronoun changes according to the person addressed to : 1JL ft dL5j 




(* k ‘Take this book, Ibrahim.’ - U jPbUl dUj ‘Take the spoons : 


X 


sister. 


* ^ 
J 4 
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A e 


A ox 

£ 


#(4) The word *L-»' ‘things’ is a diptote because it is originally on the 


© ✓ ©< / O 





A 


X X 


#(5) The mddi is also used to express a wish, e.g., <*JJl <u?- j ‘May Allah have 


^ X ^ XXX 


^ ^ X 


mercy on him!’, <&' yi* ‘May Allah forgive him!’, <d>' aULi ‘May Allah grant 


A ' * 


The madi in this sense is negated by the particle *i, e.g., IftjjSlo is! iJlj? 


A, SB x 


‘May Allah not show you anything unpleasant!’, ^ Je& ‘May Allah not 
smash your mouth! ’ 1 


A O ox 


#(6) ?Jtj—- > ja Ja ‘Any question?’. The full construction of this sentence is 




t O 0 


like this : — *- j! j ja Ja ‘Do you have any question?’ Here J'j-» is 




X X 


J >M x 


mubtada ’ and is khabar, and in this construction is called jJi ja 

XX ' 

(the extra min), and is used to emphasize the meaning of the sentence. There 
are two conditions for using the extra min. These are : 

1) The sentence should contain negation, prohibition or interrogation. The 

o x 

interrogation should only be with the particle Ja . 

2) The noun following the extra min should be indefinite, e.g., 

g. ° ' s. * °f 

Negation : 4 — H j* oIp ^ ‘No one is absent’, ja CjIj lo ‘I did not see 

ff 0 

any one’ . 

O / 0 0X0 f 

Prohibition : 4*4 ja ‘None should go out’, ja e-sSj ‘Don’t 

^ if 

write anything’. 

Interrogation : * ja Ja ‘Any question?’, ja Ja ‘Anything new? 


o o 


O ox 


0 O X S t XX 


s # / 

XO X X i?/ X % A X X O X 


^ X 


Ja Jj& ‘On the 

/ * 

day when We will say to Hell, “Are you full?” and it will say, “Have you any 
more?”.’ 


1- I.e., may Allah preserve your speech-organ. It is said in appreciation of a beautiful 

Fsteffcm^alnsigffliys 0BWt4^i$tfifuygtiyt8icl?aM§ ssid^fibge of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission^ Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 




0 



(■ £ 

<) s la the word is mansub 




y y y 


was before. In the same way, in l« the word is marfu ‘ because 

•0 <■ 

it is JpL_ i . After the introduction of the extra min becomes majrur, 



x x 


O 53 


X O 


#(7) — 5 (lada) is a zarf (cjjiah = adverb) and has the same meaning as 






e.g., 'il* ‘What do you have?’. Note that the alif of changes to yd 


Ox X 


when its aJi i»3Uaa is a pronoun : (lada), but dbol (ladai-ka) 


A o 


#(8) cJb^o means ‘I went to the headmaster in his office’. 


o X 


#(9) The plural of ^ ** (meaning) is OU#, and with the definite article 

y 

^Ull. Here are some more nouns which form their plural on this pattern : 


X X 


-0 OX 


4 — ijbr (girl) : fjsr ((£j'j^') — (night) : JU (^Uh) — ^ (club) : ji 

x jSS X # X ^ Jjf 

(cp'ji')- 

X ^ 

These nouns are declined like the manqus (see Lesson 1), e.g., 

X 

Marfu ‘ : ojjS' OUo ji^U ‘Waw has many meanings’. (ma‘ani-n). 


Masnsub : SjdT ^JUo ‘I know many neanings of waw\ (ma‘aniy-a). 

/ / / / 

^ ^y 

Majrur : Sj; & 01 x — o_J jljJl ^\s ‘ JFaw is used in many meanings’. 


(ma‘ani-n). 

Here is an example with -al : 

X 

Marfu' : 8 ^ ‘The meanings are many’. (al-ma‘ani) 




Mansub : ?<vUU C^-sTl ‘Did you write the meanings?’ (al-ma‘aniy-a). 

y 
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Majrur : ‘I asked the teacher about the meanings’, (al- 

"r- ^ 

1 

/ A A 

m Q Pjlll ) 

*& J»t£$ £Lft»3t 

1) Answer the following questions. 

2 ) Learn these examples of wdw al-hal. 

3 ) Draw one line under wdw al- ‘atf (waw meaning and), and two lines under 
waw al-hal. 

4 ) Name every wdw in the following sentence. 

5 ) Complete each of the following sentences using a hal clause (waw+ nominal 

S pntpnrp * 

M. JL Id' a A Vh/ w • * 

6 ) Make each of the following sentences a hal clause, and complete it with a 
main clause. 

8) What does signify in each of the following sentences? 2 

e / 

9 ) Learn the examples of <*-4. 

/ / 

1 1) Give an example from the lesson of the madi used to express a wish. 

o 

12) Form sentences on the pattern of the example using J* and the extra min. 

s / 

13) Learn the use of 

14) What is the opposite of Jai y ? 

1 5) Give the madi of each of the following verbs. 

16) Give the singular of ecah of the following nouns. 

17) Give the plural of each of the following nouns. 

e/ os ^ Os* 

20) What is the difference between and JL*p? What is the form JL called? 



1 See also L 34. 


2 The numbering in Key follows the numbering in the main book. Numbers not 
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I B * JKnmA P ^5y .A5M 


In this leson we learn the following : 

Jaso 3 os A o 

#(1) The Passive Voice (J ^ruuU — -o—J' : Here is an example of 

the passive voice in English : ‘The soldier killed the spy’ - — ‘The spy was 
killed’. In the passive voice the subject is omitted, and the object takes the 
place of the subject. Let us see how to express the same idea in Arabic : 

AO S 3 OS A O S A 3 OA S SS 

Active voice ^ — il Jxiil) : Jsfl. 

A o 3 os A o A A * * 

Passive voice 

✓ ^ S 

3 A 

passive voice the fa ‘il has been omitted, and the maf‘ul bihi has taken 

A 

its place, and has become marfu \ It is now called JpUJ' <— JU. 

/ / 

In English we may say, ‘the spy was killed’ or ‘the spy was killed by the 
soldier ’ . The second construction is not possible in Arabic. 

The original verb undergoes certain changes when it is converted to passive 
voice. In the madi, the first radical has dammah and the second has kasrah. In 

the mudari \ the letter of the mudara ‘ah has dammah , and the second radical 

has fathah. e.g., 

OS *»**t*«* / Air* s 

s s s s A 

Mddi : J — s — 9 ‘he killed’ : J — s — 9 ‘he was killed’ (qatala : qutila). 


: fj* J — s — 9. Note that in the 


If the second radical originally has kasrah , it remain, e.g., ‘he drank’ : 




/ A 


<-> A ‘it was drunk’ ; *-*-*• ‘he heard’ : m-i ‘he/it was heard' 

y 

Mudari ‘ : J. 


A o s 

Z 2 i 


s o A 


he kills’ : J — " . . S ■ , > ‘he is killed’ (yaqtulu : yuqtalu). 


s Os 


If the second radical originally has fathah, it remain, e.g., A ‘he opens' 


^ o A 


As Os 


A s’ o A 
£■ 


At ‘it is opened’ ; ' j— -A ‘he reads’ : ' j— A ‘it is read’. 


1 The let ters (i> as to d ) which ar e prefix ed to the mu dari as in : t<~£ \ 

✓ O Sg 

s-=£i. are called “letters of mudara ‘ati\ These have been combined to form the word j--.— a 
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You know that if waw is the first radical, it is omitted in the muddri ‘ (See 
Book Two, Lesson 26). But is restored in the passive voice, e.g., Jb*> ‘he 


A / A 


A y 


Ay A 


finds’ : ‘he/it is found’ ; JJb ‘he bears (a child)’ : Jd y, ‘he is bom’. 

S 

Here are some examples of the passive voice : 

S £ 

^ ja 0\ — jhfc ‘Man was created from clay.’ 


S 

S 0 Jk 


J ‘In which year were you born? 

S S 


S 

A A 


& y VI 


A ye A 


ft . _ ^ V 

' 4 y ‘Thousands of people are killed in wars. 

y y 


y y 

O yy y 


° A o A o A A y o A 


Lf—Jj* y yP ^ ‘A believer is not bitten (by a snake) from 

the same hole twice’ (hadith), i.e., does not repeat the same mistake. 

yt 4k M m 


SO S 

I L^Ssi 


o y A a y o y o y 


(*dj Ab ‘He neither begot, nor was he begotten’ (Qur’an, 1 12:3) 

y y ' 

A 

If the Js-UJl c-JU is feminine, the verb should also be feminine, e.g., 

S 


S s 

O y A S V y 


pS- ‘What was Aminah asked about? 

* 


Ay o A 


4 ° ' y 2 ‘Surat al-Fatihah is read in every rak ‘ah. ’ 

^ / 

■m 

If the At J yAA is a pronoun, its corresponding raf ‘-form is used as explained 
in Ex 7 in the main Book. E.g., 

A A yyy j ; 

‘The criminal killed them’. -» ' jJ s_J ‘They were killed’. 


sss 






A o A 

‘ * ‘I was asked’. 

S 

S OS S } O } 


#(2) yk -^11 ciJ'j <UU — j j alp o*dj ‘I was born in the year 

^ y y 0 6 y y y y ’ 


/ y y 

y 


1967 C.E.’ 1 Here the word flft is mansub because it is aJ J j*aa, i.e., a noun 

denoting the time of action (adverb). It does not have the tamvin becase it is 
mudaf. Here are some more examples : 


o / 


y i S x 


A A y 


4iil 0] ^\iJl ^Ull 4*JJt Lj ‘I will study French next year 


Christian Era”. "We do not use A.D. as it stands for “Anno Domini 




in 


Latin which means “in the year of (pur) Lord” 
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A A / e / / a> 









#(3) Certain proper names have J' (al-) like j—s — <jl' cj— When 


/ O ^ > O / Ass 

ti t » 

J 


the particle b is used with them, Jl is dropped, e.g., U (not : k) 


^ o 


#(4) means ‘Indian’. This is formed from 4J>1 by adding <J (-iyy-un) at 




J ✓ £P 

the end. This process is called nasab and the noun after the addition 


/ o S 


of this S is called mansub (o^**J3)l 


19 


✓ s 


Note that certain nouns have irregular mansub forms, e.g., <Sy-\ (brotherly) 




•v* S 
f. 


from £1 - (fatherly) from v> - (prophetic) from ^ 


✓ X 

♦ 
J 


w 4 m 


/ 

* 


• # 


* s £ s * l 

#(5) j — ^1 (ukhar-u) is the plural of iS y-V It is a diptote. The plural of the 

/ / / 4 / 

masculine y~\ i s Cljy-\. Here are some examples : 




SOS S 


<s r mr* r s’ tr 

y"\ eJlipj ^jJl <-j\p ‘Bilal and another student were absent today. 

X / 


/ / “A <S A 


^jy^ *-r J*^ f ‘Bilal and other students were absent today. 


so A ‘A 


A SOS o 


6y\ U\Jpj ‘Zainab and another female student were absent. 


As Art 


‘Zainab and other female students were absent. 


s s A A, o iA& 


In the Qur’an (2: 184): y-\ y oj. 

* ' 


S S S SS OS* 


O A ^O s Oss 


V * S £ y- 

But whoever of you is sick or is on a journey (fasts the same) number of 
other days’. As fbl is an irrational noun the singular <J y-\ can agso be used 

S O l a ^ -a s s? 

with it, e.g., <£ y s J j 

expensive these days, but they are cheap on other days.’ 




✓ ss 


1 Not to be confused with mansub (<-> which is with the letter 
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ij** means ‘he led us in salah\ i.e., he was our imam. So 


X 



cs .* s> vi a A a A o 


#(7) u b • • • W means ‘either ... or’, e.g,, dJ }a l«jj yUo U1 ‘A noun is 


/ ^ & 


J ® ** 


either masculine or feminine’, iijjj' Wj yjj j? U) ‘Either you visit me or I 



^ x 





o y 


#(9) is a generic plural noun (^^tj rl 

are of two kinds : 


J © 




* 1 * ,✓ 


X / 


a) those which make their singular with $ (iyy-un), e.g., o ‘Arabs’: f 

‘an Arab’ ; -llj—J ‘Turks’ : ‘a Turk’ ; J-1&] ‘Englishmen’ : j-A&j ‘an 


// / 


✓ XX X 


Englishman’. Note that this <j£ is not the yd’ of nasab which we have just 
learnt in #(4). 

& A 

b) those which make their singular with ta’ mar butah (3), e.g., ‘apples’ : 

^ a ^ ^ / “t' ^ / i* XX VI x xx 

k-li? ‘an apple’; ‘trees’ : 5 yyJa ‘ a tree’ ; dU-» ‘fish’ : ‘a fish’. 

To understand the use of the singular and the plural, consider the following 

XX!? £ 

examples : If the doctor asks you what fruit you like, you say, jjil c-^-1 ‘I like 


A * 

bananas. ’ And if he askes you how many you eat after lunch, you say, JfT 


^ X 


3jj-« ‘I eat one banana' 


*? X 


0t & 


X XX 


In the same way you say, y j <up ill uyJl 

the Arabs because the Prophet was an Arab. ’ 

Note that the dual is formed from this singular form, e.g., 01— a. „ ; y ‘two 


XX 


xx x 


x e x 


O X 
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WViJiD OTCS'E'G 
JZijfm. XL# XV JL £3 JC/i3 


1) Answer the following questions. 

2) Underline the cJU in the following sentences. 

4) Change the following verbs in the madi to passive form. 

5) Change the following verbs in the muddri ‘ to passive form. 

6) Read the examples, and then change the following sentences to passive 

ynirp 

7) Learn how to change the sentence to passive voice when the object 

vi 

(<u J ja — io ) is a pronoun. 

8) Point out the JpUJI <-JU in the following sentences. 

9) Change the following sentences to passive voice. 

10) Write down all the sentences in the passive voice occuring in the lesson, 

and point out the LjU in each of them. 

s' O £ ^ £ 

1 1) Oral exercise : The teacher asks every sudent J (‘In which 

✓ gf 

o o ^ * * 

year were you born?’), and the student replies saying , /5 ... ^ CjjSj 

O 

1 (commencing the date with the smaller number). 

12) Use U before the following proper name. 

13) Write the mansub form of each of the following nouns. 

14) Point out all the mansub forms occuring in the main lesson. 

1 The word ojJ j is pronounced : Jj with the assimilation of :> in o. 
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/O / 



& ✓ 



1 8) Learn the names of the Arabic months. 

a 4 

19) Learn the use of j . . . Ul ‘either ... or’. 

> A a s A o s A 

^ — i j*ifl A*Ju5l o j}~\ mean? Is o 

feminine? How did you find out its gender? 

21) Write the mudari ‘ of each of these verbs. 

22) Write the plural of each of these nouns. 

23) Use each of the following words in a sentence. 

* A o 

24) Learn the i ‘rab of 5 through then read these numbers 

A * s 

correctly in the following sentences. 

25) Learn the generic plural nouns. 


masculine or 


20) What does / 


t 



LESSON 4 

In this lesson we learn : 

A o 


#(1) The JpI — (ismu ’l-fa ‘il = active participle) : In English one who 

/ / / 

reads is called a ‘reader’, and one who writes a ‘writer’. In Arabic a noun on 

“A ✓ 

the pattern of fa‘il-un (J^lS)l is derived from the verb to denote the one who 


X 


does the action, e.g. 


V. 


// 


X / / 


✓ XX 


£ ‘he wrote’ : t-JtT ‘writer’ ; j~» ‘he stole’ : <ijU» ‘thief ; ‘he 


1* X 


X XX 


worshipped’ : 4 jIp ‘worshipper’ ; ^ ‘he created’ : ‘creator’. 


✓ fl> ✓ s A 


A 0 


In the Qur’an (6:95) : c-J-1 jlvi -Oil Oj f ‘Allah is the splitter of the 

grains and fruit kernels’ (i.e., makes them sprout). 


1 This pattern can be represented by the formula Ia2i3-un. i.e.. t he first r a di cal is followed, 
by a long a, and the second radical is followed by a short i. 
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r« ■ hvj 


X o ✓ 




sentence, and after its introduction the khahar is rendered mansub. The 
khabar may also take an extra ba ’ rendering it majrur , e g., 

* s A os * as * * 

Jjj#r l« / e~Jl U, just as we say, c~Jl Lr J/ 

* 0 s 

A 

, taX^taXi^ C^>wi ^ 

*♦ * * *♦* ^ 7 •* 


^ / / ✓ 


We have in the Qur’an (12; 31):^ Ua U ‘This is not a human being.’ 
Here the khabar is mansub. We also have examples of the khabar having ba \ 

j # ‘And Allah is not unmindfiil of wh< 


XL/JukiMmi iKiV y Af Tr 

1) Answer the following questions. 

2) Learn the formation of the ismu ’l-fa ‘il. 

3) Form ismu ’l-fa‘il from each of the following verbs2 


1 This pattern can be represented by the formula mal2u3-un, i.e., an extra ma- is prefixed 
to the first radical, and the second radical is followed by a long u. 


> a 


i I14U ii i is 
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^'3 (zada) becomes Jbj (zida) ‘ it was increased / added 




Here is are some examples : JUj C 


4 Jpj jM OJ JlSi ‘It is said 

/ / 

* a s s * * $ jt * * 


that this land was sold for one million riyals.’ - 
'Here newspapers and magazines are sold. 5 


1 The plural of Jptfh is 
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#(2) We have learnt in the previous lesson the formation of from 

the salim verb. Now we learn its formation from non -salim verbsl . 


cj s 


a) Muda“af verb : vf : (hajj-un) ‘pilgrim’ for (hajij-un). The 

X 

kasrah of the second radical is dropped for assimilation. 

^ // / / il / s 

b) Ajwafwawi 2 : Jjib (qa’il-un) ‘one who says’ for J (qawil-un). 


^ / vi ^ 


v / 


Ajwaf ya'i : Jbji i'j : Jj'j (za’id-un) ‘more’ for Jj'j (zayid-un). 


c) Naqis wawi 


£ 0S 


/ / 


CP 


r\j (naji-n / al-najiy) ‘one who has 


escaped disaster’ for yr^ (najiw-un) 


OS s s 


Naqis ya’i : ^^5— * : (^sLJl) <jL-» (saqi-n / al-saqiy) ‘cupbearer' 


^ o 


#(3) We have learnt in the previous lesson the formation of the 

S S’ 

from the salim verb. Now we learn its formation from non -salim verbs. 

A to i! / V / o / 

a) Muda ‘ ‘af verb : The J j*aU from this verb is regular, e.g., j-*» : jXr~® 


9 s i* A o s 


9 s ** Ao s 


9 s VI Ao s 


? * 


‘poured out’ ; : J 


‘pleased’ ; OP : ijJjw ‘counted' 

‘solved’. 

b) Ajwafwawi : Jj* J\l 3 : J \jb (maqul-un) ‘that which has been said’ for 


Vi A o 


J jjfa (maqwul-un). Here the second radical has been dropped. 


A As s / 


Jl j? 


Here is one more example : fjk ft : — U (malum-un) ‘blameworthy' 


VI A os 


for (malwum-un) 


1 For salim and mn-salim verbs see Key to Book Two, Lessons 26 through 29. 

} * s s 

2 Ajwaf wawi is ajwaf with waw as the second radical, e.g., J j&i Jvi; and ajwaf yd ’i has yd ’ 

J 1 / / / 

as the second radical, e.g. M.jt a'j. This also applies to the naqis. 

✓ 

3 The {*— <1 is derived from the passive form of the verb. That is why the passive form 



eassier to understand. 
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✓ X 


10) Form the from the following ajwaf wawi verbs as shown in the 


* 

1 1) Form the Jj*iU (*— 4 from the following ajwaf yd ’i verbs as shown in the 
example. 

12) Form the from the following ndqis wawi verbs as shown in the 

example. 

* A 

13) Form the *— >' from the following naqisya’i verbs as shown in the 

/ 

example. 

A A 

14) Form the J j_ J &A (*——*»' from each the following verbs and mention its 
original form, and other particulars as shown in the example. 

15) Point out all the examples of Jplih <*-*■( and 4 occuring in the 

main lesson, and mention the verb from which each of them is derived, and 
also the type of this verb. 

16) Point outJ^Uh (*->»'/ J j*ii' in each of the following sentences, and 

mention its original form, the verb from which it is derived, and the type of the 
verb. 


17) Learn the use of the following verbs. 

18) Write the mudari ‘ of each of the following verbs. 

19) Write the plural of each of the following nouns. 

20) Write the singular of each of the following nouns. 
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1 


/ 

b) if the second radical of a non -naqis verb has fathah or dammah in the 
mudari ‘ e o : c-il# nlaveround. J ^ u : J drinking 


/ / O / / / 


^ / // 


id /« / 


ruJflJ jn.Jp * ;nJxo 

i . ' «« ( * * i * 


It is on the pattern of J*^o (maf il-un) in the following cases : 

s 

a) if the verb is mithal irrespective of the vowel of its second radical, e.g., 

; / / ✓/ ** OS t S S S S S 1* Os 

a& JiSj : u&y car-park, place. 

s s * 

b) if the second radical of a non -mithal non -naqis verb has kasrah in the 

f. o s ss id o / * os S S S & OS 

mudari e.g., cr^" : lT^° sitting-room, J J j> : J J — ^ place of 

S S s s 

getting downl. 


-»* os 


A ia’ marbutah (3) may be added to both the patterns, e.g., aJ yj> position. 


I* SOS 


school. 


r'vt'Dr'Tct'O 
JL JE# 


1) Form the nouns of time and place from the following verbs. 


1- Exceptions to this rule are: from from , ‘r J _A* from . 

(lugatulquran@hotmail.com), 
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2) Point out the nouns of time and place in the following passages mentioning 
the pattern of each of them and the verb from which it has been derived. 

3) Point out the nouns of time and place occurring in the main lesson 
mentioning the pattern of each of them and the verb from which it has been 

I 1 V /#•>*§ 1 
V*/ •». JL V * 






denotes the instrument for the action denoted by the verb, e.g., 

S SS <1*0 

£s3 ‘he opened’ : ‘an instrument for onening’, i.e., a key. 


✓ / 


o 


he saw’ : aTy ‘an instrument for seeing’, i.e., a mirror. 


^ x x <*# s 

Ojj‘ he weighed’ : <1)1 j*o 1 ‘an instrument of weighing’, i.e., a balance. 

s 

— * 0 

There are three patterns of (*—»'. These are : 


^ o 


✓ / 

1# 0 

U , » C 


s s / 


a) Jt *sl a (mif al-un), e.g., ‘a saw’ (j-SJ he sawed), j ** ‘a plough 


x / / 


(Jj f he ploughed) 


i* so 


y* s o 


s / 


yM so 


s ✓ / 


b) ( 
he drilled) 

~jr» 4r r ** wrw 

4-*ux 4 ‘a broom ’ (<_r^ 


^ o 


1< / SO 


s ss 


1* o 


»* //e 

I 

ifcl d I M? nf 


1* o 


s 

y* ss o 


s s 


he ironed) 


1- Note that Otj_* is originally (miwzan-> m tzan). Arabic phonetic system does not 

✓ ✓ 

admit of the iw combination. Wherever this combination occurs it is changed to i, i.e., the w 
is omitted and i gets a compensator lengthening. 

2- It should be noted that words like «<_£» are on the pattern of mif‘alah and not 

✓ / 

LciWg I ^uri n^i otmail.com), 
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1) Answer the following questions. 

3) Form the nouns of instrument on the pattern of mifal-un from the 
following verbs 1 . 

4) Form the nouns of instrument on the pattern of mifal-un from the 
following verbs. 

5) Form the nouns of instrument on the pattern of mifalat-un from the 

following verbs. 

6) Point out the nouns of instrument in the following ahadith and mention the 
pattern of each of them. 

7) Point out the nouns of instrument occurring in the main lesson and mention 
the pattern of each of them. 

8) Mention the name of each of the following derivatives 2 . 

9) Mention the plural of each of the following nouns. 



In this lesson we learn the following : 

© ✓ 

#(1) The ma ‘rifah and the nakirah, i.e., the definite (3i j*i') and the indefinite 


noun 


X £5 

(»£)'). 


Read this passage, “ A man came to me and said that he was hungry. He was a 
stranger. I gave the man some money ” Here a man is indefinite, because he is 


changed to a, so miqlayat-im becomes miqlat-un, and misfawat-un from jLeu to filter, 
strain becomes misfat-un. 

- This number is not a question. 




3- You have studied four types of derivatives (otfiiii). These are : t J j*iii 

^^r^ei^nal'ds^bfily.'Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 
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f\% 


unkown to you and to your listner. But the man is definite because he has 
d ready been mentioned. 

e x 

In Arabic the following seven categories of nouns are definite (& j*-*) : 

/ 

£ Jf* 

1) pronouns like tCJl tUI. 

ss 



per names like ixa 

3 ) demonstrative pronouns like dlsljl cdJJ-i ski*. 

os 

4 ) relative pronouns like j* ib® 

^ £S 

5) a noun with the article J' like J colsSol. 

s 

A A 

6) e noun with e definite noun es its ftiudcif ilciihi like *-t— j\sS^ 


✓ ^ ^ 


^jjdl o\sS* obS"' dJA obS* 

/ 

A noun which has an indefinite noun as its mudaf ilaihi is indefinite like 

* A 

‘a student’s book’, C*-* ‘a teacher’s house’. 

# «# 

A A s A ss 

6 ) a munadd specified by w'c&i ’ (calling), e.g., J^r j VO man’, b ‘O boy’. 


& A s 


in ✓/ 


is* sr* <r 

Note that Jsr j and bJj are indefinite. But they have become definite because 

they are the ones meant by the caller. If, however, an indefinite noun is not 
specified by the caller, it remains indefinite even after being munadd , as a 

s o A A A s 

blind man saying, <XA- b ‘O man, hold my hand.’ It is obvious that he 

s 

does not mean any particular person. 

A A s 

Note that in J^r j b the munadd is mabni and has u-ending while in >br j b it is 

mansub. 

A nakirah becomes a ma ‘rifah by being munadd as we have seen, whereas a 

•A s 

ma ‘rifah is not affected by nida\ e.g., J*>b is ma‘nfah, and remains so in b 


A A s 


s s 


#(2) J\ ‘come! ’ This verb is used only in the amr. In the madi and the 

As * * s s 

muddrV the verbs s-^ *br or ^b are used, e.g., ^br ‘Bilal 


came to me yesterday. 


* t 

~Up^\ 5^ ‘Don’t come to me tomorrow, ’ 

ss 

For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permi$3ion of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



✓ z" ^ 



/ s 


0 / 


/ OS / 


l*s\ a » t \ < \ a U ^ & A&* \ 4 U •? a^M \j * ,t \j i? 

JT**^ * - jr v ta aiwu ^ *** ** ^ V ta omi /> Jr ** iJT 


//" 


^ z' 



z' zZ 

^ y 



he went up, he rose, he w&s exalted ’. The amr JW originally meant ‘come 
up , ascend , then it came to mean just come . 


IS'VB'Dr'TOB'O 
JZ/^AkJLfXvv^lO JELfw? 

1) Answer the following questions. 

2a) Mention three examples of the nakirah. 

2b) Mention three examples of each of the seven categories of the ma ‘rifah. 
2c) Mention all the nakirah nouns occurring in the main lesson. 

2d) Mention all the ma ‘rifah nouns occurring in the main lesson and specify 
the category of each of them. 

2e) Which of these two words has become ma ‘rifah because of nida ’ : b 
dill* b J_J j? 

y 

2f) Read the following hadith and point out the nakirah and ma ‘rifah nouns 
occurring in it, and specify the category of each of the ma ‘rifah nouns. 

2g) Change each of the following nakirah nouns to ma ‘rifah using the method 

mentioned in front of it 1 . 

3) Point out the following in the main lesson : 

a) two examples of mudaf with ma ‘rifah nouns as mudaf ilaihi, and two 

examples of mudaf with nakirah nouns as mudaf ilaihi. 

* 

b) three examples of 


$ 


1- The word means making the word mudaf. Of course you have to use a suitable 

mudaf ilaihi with it 

z 4 Z o Z . >Z 0 Z 

The word 2 — -Uj literally means ‘decorating’. JL_ « iUSJi 5 -Uj means ‘decorating the word 

z z z z z 

with the article al’, i.e., using al with the word. The word with the article al is called JJi' 

Ji — • ‘decorated with al’. 

S 

* * 

The word j-'-cji means ‘calling’. In grammar it means using 1 with the noun, e.g., k- 

For Personal use Only. Courtesy of Institute oMne Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



c) an example of nasab. 

4 ) The students practise the two following language drills : 

a) each student says to his colleague, / dUl3 ‘give me 

your pen/book/notebook..’ 

o £ 

b) each student says to his colleague pointing to another colleague — kX 

X X 

‘g ive him y° ur book/ notebook...’ 

5 ) Learn the following verbs. 

6) Mention the plural of each of the following nouns. 

S O S 

7) What is the the opposite of <ij9 ? 



In this lesson we learn the following : 

#(1) the omission of the nun of the dual and the sound masculine plural. 

You have seen in Book One that a noun loses its tanwin when it becomes 
mudaf e g., 

kitab-un : kitab-u Hamid-in (not : kitab-un Hamid-in). 

In the same way the nun of the dual and sound masculine plural is also omitted 
when they happen to be mudaf, e.g., 

X 0 X . 

?il)\ — siJl J—f ■ kuj jj\ (bintani : binta Bilal-in) ‘Where are Bilal’s two 


A 


daughters?’ 

*’■ h Cwjl 


O SO A O 


j : J*y — ! CjIj (bintaini : bintai Bilal-in) ‘I saw Bilal’s two 


© so o A 


daughters’. 

jljl jP (bintaini : bintai Bilal-in) ‘I am looking for 

S S S 0 

Bilal’s two daughters 

X 

^ j — t.\ 9r : f.\sr (mudarrisuna : mudarrisu 1-hadith) ‘The 


A 'A 


teachers of hadith came. 
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brought forth their produce. ’ 
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iff A o s 


‘Both of us are happy.’ 

o 

'ii—S and IsAS* remain unehanaeH v 


OS A 


A e 


noun, e.g., Jl *^T cj^l ‘I know both the men’; ^ C^jxj ‘I 


looked for both the men. ’ 


IP X 


But they are declined like the ^ — a — * if the mudaf ilahi is a pronoun, e.g., 


os A o 


^ ‘I saw both of them/ (kilai-hima). 

✓ x 

o * o £ s x # ✓* 0 

U -g. , a 1 5T cJU — »l (w^ij ?cJL* ^y» ‘Whom did you ask, Zainab or 

* s s s 

Aminah?’ - ‘I asked both of them.’ (kiltai-hima). 

o/o o s c s A os s 

In the same way, Wg-sAS' jP / U^JUT ^p C&nj ‘I looked for both of them.’ 


0/ os A c / ✓ 


/ s 


o 

#(4) You know that ‘my book’ in Arabic is Note that the yd ’ has sukun. 


/ 6 


But it takes a fathah if it is preceded by an alif or a sdkinya ’, e.g., <j\zj ‘my 


so A Oss 


two daughters’ (binta-ya); brj C-J«*p ‘I washed my two feet’ (rijlay-ya). 


$. y i 0 0 

#(5) The amr from <«A> is C«— (it*). It was originally C- — h (i’ti). If two 

S S S / / 

hamzahs meet, the first having a vowel and the second having none, the 
second hamzah is omitted, and the vowel of the first gets a compensatory 

- ! 0 % i °t 

lengthening, e.g., !'-►!; 1 I (j \ ; 1 1 -► jl. 

© e 
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/ * 


o J 



fnrm i q cN o 1 ^ fK 

1U1 ill ID ^ • J ' 


>l l? * 



y ^ 




i / 


# , t ♦ 




S.*i jl y\__A - M y\j J*^ Jji ‘Where are Bilal and his two brothers?’ ‘Here 



I /O 



My My My 



1 ‘Where are Maryam and Aminah?’ ‘Here they are.’ 

| ^ o | * 

ja\ a> ?U\»M j +jy jj\ ‘Where are Maryam and her two sisters?’ ‘Here 

* 

they are. ’ 

X sss * s t 

\jj\jb - y ‘Where is Ibrahim?’ ‘Here I am.’ (ha’anadha). 

A j' * ~ ^j^jj Ji' ‘ Where are Ibrahim and his classmates?’ 

✓ 

^ Here we 3»re ’ (hanahnu’ula’i). 

/// 

^ ‘Where is Fatimah?’ ‘Here I am.’ (ha’anadhi). 

x y 

£ * o ^ * s ^ 

Cr-* Us — hde\i ji} ‘Where are Fatimah and her classmates?’ 

x* / / 

‘Here we are.’ 


t cjj 13*Q 

1) Answer the following questions. 

3) Point out the dual and the sound masculine plural nouns occurring in the 
main lesson whose nun has been omitted 1 . 

4) Read and understand the following examples of the dual and the sound 
masculine plural nouns whose nun has been omitted. 

5) Read the following examples, then write the figures in words. 

6) There are groups of two words in the following. Make the first mudaf \ and 
the second mudaf ilahi as shown in the example. 


1-Number 2 is not a question. 

For Personal use Only. Courtesy of Institute ofJhe Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



7) Change the underlined word in each of the following sentences to dual as 
shown in the example. 

8) Make each of the following words mudaf and the pronoun of the first 
person singular its mudaf ilahi as shown in the example. 

9 ) Make the underlined word in each of the following sentences mudaf and the 
pronoun of the first person singular its mudaf ilahi as shown in the example. 

o 

11) Answer the following question using ^or \sATl. 

13) Fill in the blank in each of the following sentences with the suitable 

A o 

demonstrative pronoun indicating distance ^ 1)2. 

14) Give the mudari ‘ of each of the following verbs. 

1 5) Give the plural of each of the following nouns. 

1 6) Give the sigular of each of the following nouns. 



In this les son we learn the following : 

#(1) Types of Arabic setence. You have already learnt in Book Two (Lesson 
One) that there are two types of sentences in Arabic : the nominal sentence 

A a o A o A A a o / © A 

iLJr-l) and the verbal sentence The nominal sentence 

✓ / / 

iA A 

commences with a noun, e.g., ‘The house is beautiful’, whereas the 

A 'A s s s 

verbal sentence commences with a verb, l' J ‘The teacher has 

entered. ’ 

Here are some more deatails about these two types. 

The Nominal Sentence : 

The beginning of the nominal sentence is one of the following : 

/ A © A # os 

a) a noun or a pronoun, e.g., i Ul 


1 - Number iu is not a question. ' “ 
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f J s * & 

1 y* yps functions as a masdar (infinitive) as it means ‘fasting.’ 


A ^ 




IS 





© > s Cs ? A ' * * a 

The particles resembling the verb ^jj^-l) are 01 and its sisters 

/ / / o' 



one that needs a fd % like ^ 




X X X S S S 


J* 0 to * s s s 

b) an incomplete verb (jtfSbJl J*iJl), e.g., bjU j±-\ OVT ‘The weather was 

/ / / 

cold.’ 


1- Here are some examples of the masdar mu ’awwal : 

J> / t s ff / / / /'c / » ^ 

In the place of raf : J — ^ ‘That you study Arabic is better. ’ (Here it is 

* t * M 

mubtada ' = J-JaM o yll ^iy). 


/ a ^ ^ 


4i\ — . ,yjj 0! ‘Islam means that you believe in Allah.’ (Here it is khabar = 0ic)|i 


^ ^ / / o/ / / v « 


p >— fi y. oJ — ii y* 01 ‘It is necessary that you write your address legibly. ’ (Here it is 

f fi > 

Jd il — ^ 0 Ij^ftil tge ftyjj. 


/ ^ > * 


In the place of nasb : 

1 01 ‘I want to go out.’ (Here it is maful bihi = £jji-i * 0 j! ). 

In the place of jarr : 

01 JJ Jw 'Come before you leave. 9 (Here it is muddf ilahi = J^). 

ore ° # 

j. — rj' 01 J) s~ao? H ‘Don’t go till I return.’ (Here it is preceded by a preposition = J) ^ 


j ^ ✓ ✓ 
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An incomplete verb is one that needs an ism and a khabar , e.g., WJd fill jU? 
‘Water became ice 1 


M iM y y / / 

#(2) d*^ L V& ‘Bilal began to write.’ JaJp is an incomplete verb. In this 

/ / 

sentence — > is its Aw, and the sentence Cj-sSd is its khabar. The verb in the 

/ / ^ / /• / 

khabar should be mudari '. The verbs and J«r are also used in the same 
way and with the same meaning, e.g., 

✓ } X } XX, 

j* jjJ' ‘The teacher began to explain the lesson.’ 

J STT LU- T began to eat,’ Here the pronoun O is its ism, and the setence 

jrr its khabar. 


EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

2a) Point out all the nominal sentences occurring in the main lesson, and 
specify the type of beginning in each of them. 

2b) Point out all the verbal sentences occurring in the main lesson, and specify 
tha type of beginning in each of them. 

2c) Change the masdar in each of the following sentences to masdar 
mu ’awwal. 

2d) Replace the masdar mu ’ awwal in this ayah by the corresponding masdar 

x <»0 / x O t ^ 0 x 0 £X 

/ 

2e) Give three examples of the nominal sentence which begin with particles 
resembling the verb. 

2f) Give three examples of the verbal sentence which begin with the complete 
verb. 

2g) Give three examples of the verbal sentence which begin with the 
incomplete verb. 

X X £ XXX X X 

3) Use each of the following incomplete verbs in a sentence : 

y 

y y y yy y & y y 

4) Give the mudari ‘ of each of the following verbs : cii y-tJ. 


1- See Book Two, Lesson 25. 
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In this lesson we learn more about the nominal sentence. 

As you already know the nominal sentence consists of the mubtada ’ and the 
khabar. The mubtada ’ is the noun about which you want to say something, 

a* y £ y y 

and the khabar is what to have to say about it, e g., In this 

£ < 0 * 

sentence you want to speak about the moon so it is the mubtada 

And the information you give about it is that it is ‘beautiful’ so that is 

y 

the khabar. 

Both the mubtada ’ and the khabar are marfu ‘ (al-qamar-u jamil-u-n). 

About the mulrtada ' 

Types of the mubtada ’ : 

The mubtada ’ may be : 

I ^ id -d ^ 

a) a noun or a pronoun, e.g., ‘Allah is our lord.’-- 3 xaa 5*1^1 ‘Reading 

y y 

i* o y £ £ ££ & £ £ y 

is useful.’ -- lift ‘Sitting here is prohibited.’ -- o*>Up jni ‘We 

are students. ’ 

O id / £ y e 

b) a masdar mu ’awwal, e.g., 01 j ‘And that you fast is better 

yO&£yQ^£oyO£ 

for you.’ — 2 <£ jisli o jfll lji*J Olj ‘And that you should forgive is nearer to 
piety.’ 


The mubtada * is normally definite as in the following examples : 

iiil Jj — aj ‘Muhammad (peace and blessings of Allah be on him) is the 

y 

£ y y 

messenger of Allah.’ is definite because it is a prpoer noun 

* * * f 

(J-'jJLa \j\ ‘I am a teacher.’ (Ul is definite because it is a pronoun). 

Is*. — U — » ‘This is a mosque.’ (lift is definite because it is demontrative 
pronoun ^ 


T- Al-Qur’an 2:184. 
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In this case the khabar should 


t* > ✓ 


(*M' 4 ckj is not a sentence) 


Here the 
khabar . 


1 here is watch under the table, (c-joa’ 


is not a 


/ 

x o 


sentence). Here apL- is the mubtada \ and the zar/ is the khabar. 



1- The expression shibhu jumlah literally means ‘that which resembles a sentence.’ 

✓ o / / » / / d 

2- Words like c — ‘under’, d j—b ‘above’, -» — * ‘with’ are not prepositions in Arabic. 

S 

s os ss s s s ^ 

Prepositions like — S' t ! ^ c ijs- 1 j are particles, but words like -up ujjb are 

✓ / 

o S> % o o 

nouns which are declinable (i.e., change their endings), e.g.,^ ja -up .y ioa 


s s o s 

ill CjnJ 


under the water. ’ 
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\ © 

will learn them later <&' *U» 01. 


The order of the mubtada ’ and the khabar : 

it it / 

Normally the mubtada’ precedes the khabar, e.g., CJl, but this order 

e * * Z it * 

may also be reversed, e.g., ?CJI ‘Are you a teacher?’, ‘This 

1* 

is strange’ for Ua. 


But the mubtada ’ should predede the khabar if it is an interrogati ve noun, 

it Q y 

e.g., ^ lo. 

/ 

And the khabar should predede the mubtada ’ if 

; * 

a) it is an interrogative noun, e.g., ?d!c‘M U Here («-»' is the mubtada ’, and l» 

X 

is the khabar. 

b) it is a shibhu jumlah, and the mubtada’ is indefinite, e.g., j 

X X 

tfx XX X 

‘There some men in the mosque.’ 5 C-Ji ^l#l ‘There is tree in front of the 

X 

house. ’ 

The omission of the mubtada’ / the khabar : 


The mubtada ’ or the khabar may be omitted, e.g., in reply to the question U 

/" * o it 

dU— »t one may say — p-. This is the khabar, and the mubtada ’ has been 


it 
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* O S O / 


Similarly, in asnwer to the question j* ‘Who knows?’ one may say Ul. 

* 

J* 

This is the mubtada ’, and the khabar has been omitted. The full sentence is U1 


/ o „ 
• f- 



About the khabar 




% A o A o A 


i) The mufrad is a word (not a sentence), e.g., The believer 


X ✓ 


y y 


is the mirror of the believer 1 

b) The jumlah is a sentence. It may be a nominal or a verbal setence, e g., 

* s * t * 

- j — jjj o j — ‘Bilal’s father is a minister.’ Literally, ‘Bilal, his father is a 

^ O' 

y* * * e. 

minister.’ Here JbL is the mubtada ’, and the nominal sentence jijj is the 

* c 

khabar, and this sentence, in turn, is made up of the mubtada ’ and the 

it 

khabar (jijj). 

Here is another example : 


> / o 




* 

1 \ — « j— j[jdl ‘What is the name of the headmaster?’ Literally, ‘The 

* 

headmaster, what is his name?’ Here is the mubtada ’ and the nominal 


> A 


A / 


sentence 4 — c*? 1 — • is the khabar wherein at'' is the mubtada ’, and bo is the 


khabar. 

// / / 


a A 


I j <—>bUail ‘The students entered.’ Here <-J is the mubtada ’ and the 




verbal sentence ‘they entered’ is the khabar. 

Here is another example : 

o ji / // A A 

« xaL?- <*wlj ‘And Allah created you.’ Here is the mubtada ’ and the verbal 


f 


o ^ , / / / 


sentence ‘He created you’ is the khabar. 


1- It means that a believer is like a mirror to another, i.e., just as a mirror shows a man the 
blemishes he may have on his face, a believer points out to his fellow-believer his defects 

57 . 
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c) The shibhu jumlah, as we have already seen, is either a prepositional phrase 
or a zarf : 

S> * 0 s> jf 

- oXmmm Praise belongs to Allah. ’ Here is the jfiubtctdo. ' and the 

/ ** 

0 s 

prepositional phrase U (<&' +J) is the khabar, and it is in the place of raj ‘ 


os & s s 



Os / s 

mansub, and as a khabar it is in the place of raf j J). 


Agreement between the muhtada ‘ and khabar : 

The khabar agrees with the mubtada ’ in number and gender, e.g., 

^ SO t O X t* 

a) in number o L— cO l i $ / i * & UU . w* .Aloft ^ 


We see here that if the mubtada ’ is singular, the khabar is also 

/ 

singular. If its dual or plural, the khabar is also dual or plural. 

** t O to it s t t O s it Ox t 1* 

b) in gender : W&bujj UaUjIj tiL-J? ‘terjjj Jlsb-. 

x XXX X X 

Here we see that if the mubtada ’ is masculine, the khabar is also masculine; 
and if it is feminine the khabar also is feminine. 


The order of the mubtada ’ and khabar 


:X 

i "xj s':-: x ; : xx ; : x : x : . fxVxxx 

The reason for being 
before the khabar or 

’■It , 5 > x t “t &:.s X 

x 

Is it ib^bore th£ 
khabar ot after it? 

xvx. xxxxxx., xxxxxXvx . "xxxX'xxxxxX'*" x 
'XvxX -xxX ,* v/X'Xv, * X"Xx*XvX‘X X-X X 

xXx^^XXX;^^^ 

ff 5 

'' ■' : : : * . • ■■ ■ >/X;>x''';’x ■ : : x'x 

definite or 
indefinite 

XXXXX: XXXXX'xX': 

r^X^XX T r ' ■ v 

x IjulAV . 

vX'XxXvX X . X X-X’XvX^vX^'X \\v. x_._x ;xx,.x y ; ; v. .y.xy. 

• :■ ■’ '"'x ■ -x ' x x x-: • : : .x -. xx : : x ' 'xx : 

• _ • - • ' • • . - X X ' X ' ' X XX • . X X , ‘XX x , XX • X 'XX ‘X X XXX'" XXI 

This is the original 
order. 

before the kh 

definite 

ittsj^ 

.JJAP 4ASI 

This is optional 

after the kh 

definite 

t t s' it s 

• *♦ * 

s’ 


S 0S 


* S<i s 


1- This is taken from a hadith.The wording of the hadith is j-Ji jyJb Ur\ Ot I jJ*\j 


Bukhan,Kitab 


Know that Paradise Isunder the shadow ofthe swords.’ rt is reportefft 
fihad, 22, 112. 
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Because the m is 
indefinite and the kh 
is shibhu iumlah. 


Because the m is 
indefinite and the kh 
is shibhu iumlah. 


Because the m is an 
interrogative noun. 


Because the kh is an 
interrogative noun. 


This is the original 
order. 


the m should 
be after the 

kh 


the m should 
be after the 
kh 


the m shuold be 
before the kh 


the m should be 
after the kh 


before the kh 


definite 


indefinite 


indefinite 


definite 


it (P s s 






' * ° " 




a* 


© A .s it o 


A s o s 


* * 
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A, o * x * ff- 

j.U> OJ <JLP j ‘I shall travel 



x © A o // 

jjjd' jlp ‘I sat at the headmaster’s. 


X X ✓ O / 0 


3 

v * 



/ ©^ ^ 

Some zuruf 'are mabnl Here are some : <y) which ends in fathah, which 

<mmm ^KKF 

/> X 

A ox j / ^ // 

and Jai which end in dammah, and which end in 


ends in , 


/ ^ . >2» 

SUKUTl . 


X 0 




(^o ; ?c -*- jr ‘When did you go out? 


ox A A / e. 


ji' : ji' ‘Where do you study?’ 

ox ° f. c i ° 

: Lr J>\ < r s>\ 1 ‘I was not absent yesterday. 


XXX 

3 s 3 s X X 


o Ax o 


Jai : Jaii oJla <jit ^ ‘I have never tasted this fruit. 


X X 

A o o 


‘Sit here. 

X X 

A ox so A ox o o 

** f. U. , * 


cr -Lr ' ‘ Sit where you like. ’ 

X XX 

Here is an examples of the z ‘rab of mabni zuruf : 

O f © # ^ 

In the sentence ^ (1 the word is zarfu zaman, it is mabni ending in 


O X #» X X 


kasrah, and is in the place of nasb 




* * & 

1- Zuruf is plural oizarf. 


ss OSS 
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^ ^ 0 p 

In the sentence ji' the word j*' is zarfu makdn, it is mabni ending in 

O ^ <0 s s 

fathah, and is in the place of nasb (s~aJ j). 

* 



A word may represent a zarf and so take the nasb -ending even though 
originally it is not a word denoting time or place. It happens with the following 



oA 


a) words like t 


o s # A 

c 


* 

JS" when they have place/time words as their 



SB s5 A os 


JT U j3Lj ‘We travelled the whole day. 


s s os so so A 

9 * 


A os 


t >jj Jam J ‘I remained in the hospital for part of a day. 


s oA s Ao s so 


dJb' Jccj\ ‘I waited for you fifteen minuites. 


o A so A os s 


fS uwai Cy S. ‘I walked half a kilometre. 


t s 


so s oA s o & A 


In these sentences the words c JS* are mansub because they 

ftmction as zuruf. But the actual words denoting time or place are their mudaf 

ilaihi. 

* s A o 

b) the adjective of a zarf after the zarf is omitted, e.g., for 


& os A 


s 

if s 


*>b \sflj C—Jbr ‘I sat for a long time.’ In the first sentence is mansub 
because it functions as a zarf 

c) a demonstrative pronoun whose badal is a word denoting time or place, 

s o A A o 

e.g., £_ 'la c^r ‘I came this week.’ Here 'la is mabni , and in the place 
of nasb . 

* - * " . * °>' 

d) numbers representing place/time words, e.g., fb' * — ** j' — ** tl M 


✓ 


stayed in Baghdad four days.’ -- j= « ‘We have gone one 

^ s s s s 

•• £ 

hundred kilometres.’ Here A, ju |1 is mansub because it represents a word 




/ / 


denoting time (> b'), and &V* is mansub because it represents a word denoting 

s 

o 

place 
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O s O 




^ os ^ o 



e ^ 



X Ct s s 


s s Os so 


‘Had you worked hard you would have passed.’ This 



o J o 


Its Arabic name is f Pj Us*t <*J y which means that this particle signifies 

^ S S jf x 

that one thing failed to happen because of another. 

As you can see, the sentence is made up of two parts. The second part is 

X os ss 

called the jawab. In the above example is the jawab. 

The jawab takes a lam. This lam is mostly omitted if the jawab is negative, 

O & SS 1* X X J Os s os 

e.g., O l# Jajy diil cJjP j] ‘Had I known that you are sick I would not 

have been late.’ 

O X 

Here are some more examples of jJ ; 

X OS ^SS S& SO s 

C-Ag*’ jJ ‘Had you heard his story you would have cried.’ 



/ / 
x Jo s ^.s 


s o 


jjll J,) dls jyJ* U ji ‘Had you been present yesterday I would 

s / 

not have complained about you to the headmaster. ’ 

J s s J Jss iJ J SP 

] 3 — 1 ^UkJl Ua ‘This food is rotton. Had the people 

eaten it, they would have fallen sick. ’ 

/ / / Os s ^ 

CU-xJ JaA\ C*j \ j jJ ‘Had you seen that sight, you would have cried.’ 


J o a 


S O <# & J 


la <d?- 01 cJ jp jl ‘Had I known the trip is today, I would not 
have been late. ’ 


J os o 


J os 


J os 


o / 


#(3) In Ji j* the word JJ is mabni . JJ and O-ju become mabni when the 




VI * 


mudaf ilaihi after them is omitted. We may say, C-^Tj tyjJu* 0*^1 Ul 
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ex 




/ ox o 





O O / X X 

s- 


X ^ 


In the same way we say, dili J* ,>* «jl <ij *SjAUll UUl Jt ^ 0 


/ / 


to o 


f*- 4 

the mudaf ilaihi, we say, 4** «j' lj ‘But I didn’t see him later. 


/ © x o x / ex e * e x 

£ 


In the Qur’an (30 : 4) : J*i JJ j* j**)M <Ui ‘The decision before and after 
(these events) is Allah’s.’ 




EXERCISES 

General : Answer the following questions. 

The zarf : 

1 ) Point out the zuruf occurring in the main lesson, and specify whether they 
are zuruf al-zaman or zuruf al-makdn. 

2) Point out the mabni zuruf occurring in the main lessoa 

3) Point out in the main lesson words that are functioning as zuruf. 

4) Point out the zuruf in the following sentences, and specify whether they are 
zuruf al-zaman or zuruf al-makdn. 

5) Point out the zuruf in the following aydt, and specify whether they are 
zuruf al-zaman or zuruf al-makdn. 

6) Give three sentences in each of which a number functions as a zarf 

* 

7) Give three sentences in each of which a demonstrative pronoun (5jU»] (*— 4) 
functions as a zarf 

8) Use each of the following zuruf in a sentence. 

e x 

The particle ji : 

% 

o X 

1) Rewrite each of the following sentences using jJ. 
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3) Use J in two sentences. The jawdb of the first sentence should be 

affirmative, and that of the second sentence should be negative. 

General questions : 

1) Give the mudari ‘ of each of the following verbs. 

a A 

2) Give the singular of j'jj and iU«5». 


e ^ 



3 > 


4) Give the opposite of 

5) Use each of the following words in a sentence. 



q Ao A 


In this lesson we learn the following : 

#(1) y S' : You have learnt the amr in Book Two, e.g., 4 -sS"' ‘write.’ This 

form of the amr is used to command (or request) the second person. To 

0 * e > / 

command (or request) the third person, the form v- — " > . \ (li-yaktub) is 
used. It means ‘let him write’ or ‘he should write’, e.g., 

Aijjll flia J UU? JT c-Liy ‘Let every student write his name on this 

✓ / ^ * 

paper. 5 

✓ 3 o o ✓ 

‘Let every female student sit in her place.’ 




0 ^ 0 / 


This form is also used with the first person plural, e.g., — 5 (li-na’kul) ‘Let 

/ 

us eat.’ 

° t ■* 

The lam used in this form is called j — °S' fS. It is used with the mudari ‘ 
majzum : 

• « - - * * o J> / o Ji / ; Ji e / / / pi « ^ 

4 4 1 4 4 1 

« • ^ • •• • •* 


0 JI 0 ^ 0 J ©/• 

4 V. n nr 


rs 


✓ 0 0 




The fS has kasrah, but it takes sh&hw after j , «-$ and (*i, e.g. 
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# s 0 

L m 


o ,x ox 

< 1, , $< 

*♦ ^ « 


J / o 


© X 


Let every student sit and write.’ (li-yajlis 



o / o x ox 


OX X Q 0 f * 


* ♦ 



jj aAl 



/ O O X X 


/ X tP 



J j* Jb-\ r yj ‘Let no one leave the class’ or ‘No one should leave 

the class.’ 

Note the difference between these two sentences : 

5__jwUrt 3jL - J rJJ ‘A taxi does not enter the university.’ (la 

X / 

tadkhulu). 


/ / 0 


O 0 O X 


2 *a\*t\ 3 j— 5jL -> J^Ju ‘A taxi should not enter the university.’ (la 

X X 

tadkhul). 


/ x a> 


The in the first sentence is the % and in the second sentence it is the 


jixjp f s 0 e / ^x „ -o x 

JLatJl *L The verb after the LsLh is ^jd y; and after the it is f 


/ o X 


+0 


/ox 




/ oxex xo|^tfx /|X e 

^ y-l 5y oljSl ‘Read it again, and you will understand it.’ 

-_- ^ 

O / Os' O / O / 

J— J»J ‘Don’t be lazy, and you will pass.’ 

xSS /ox 

This is called <~Jiyu i.e., the mudari ‘ being majzum becau 

X X 

/ xtf 

nahy. The word ‘-Jdah means ‘demand’ and is used to include 1 
and nahy because both of them signify demand. 


!■ 


O I? 

Nahy (JjJ') is the negative amr, e.g. La ^ ‘Don’t sit here.’ 

ar Personal use Only. Courtesy of Institute 6f the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permisslbh of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 


For 



The mudari ‘ majzum that comes after the amr or the nahy is called ^yr 


S 


o 3 


#(4) IdLolj \j : This is used to express pain, and it is called kJLh. From 



o / / s' 


/ O / / 



f o $ 







#(5) We have learnt mudari ‘ majzum in Book Two (Lessons 15, 21), and we 
have been introduced there to three of the four particles that cause jazm in the 

/ y o ✓ & s 

mudari ‘ . These are LaLli H, ^ and U). And we have learnt the fouth particle 


in this lesson 



/ 





\yr. Here are 


some ayat which contain these ?fy? : 

/ 

oss s s 0 S S 0 / 0 / £ s o SO s os ^ 

1) 0 ULj J f ‘Have We not made for him a pair of eyes, 

and a tongue and a pair of lips?’ (Qur’an, 90:8-9). 

2) xjjlS J 0\ — Uij ‘And faith has not yet entered into your 

hearts’ (Qur’an, 49:14). 

// s s\ & O s' O s' s 

3) L** ah! <LM & yd ‘Don’t grieve. Surely Allah is with us’ (Qur’an, 9:40). 

y * s / ✓ o £ o s o s 

4) Ja — i — * — 1—3 ‘Let man look at his food’ (Qur’an, 80:24). 

^ ^ ^ 


#(6) dT iei\ is a verb-nounl meaning ‘I feel pain.’ Its fa ‘il is a hidden pronoun 
representing lif 1 • 


EXERCISES 

General : 

Answer the following questions. 


1- For the verb-noun see Lessons 1 and 2. 
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1- The feminine form is : ds\sf 
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b) Each student says to him colleague pointing to another one : dblsT djl 
‘Show him yoyr book...’ 

mr 



In this lesson we learn the following : 

#(1) 'i! : It is a zarf with a conditional meaning. It is mostly used with a verb 
in the past tense, but the meaning is future, e g., 


A OsO 


‘If 2 you see Khalid ask him about the book. 




» £ 



are opened.’ 

A O 0> 

The Arabic word for ‘condition’ is shart (kj-lli). There are two parts in the 
Preconstruction : the first part is called shart, and the second jawdb al-shart 

o A s A s s s Vs A o s A 

(*> j-iJt ^y), e.g., OUw j t\pr til is shart, and kJr' oi ji\ is jawdb al- 

shart. 

We have seen earlier that the verb that comes after 'ij is mostly madi. 

Sometimes mudari ‘ is also used. The verb in the jawdb al-shart may also be 
mudari ‘ as we see in the following line : 

A so s 3 s A so& / -As A o 

til J J '^1 ^ j cr^'j 

A / 

‘The soul is desirous (of more) if you allow it to desire, but if you turn it 
towards a little, then it is content. ’ 

S 

The jawdb al-shart should take a ei in the following cases : 


"A A o s A js / / o <« so 

1) if it is a nominal sentence, e.g., 0 — 9 'ij ‘If you work 

hard success is certain.’ 


1- The feminine form is ; dLbS* ^ <y 

^ ✓ 

2- The word 'ij can be translated with ‘if or ‘when. ’ 
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s ss s 



s s 






y t» 


o/ os A o/ x 0 


/ o 


a ) a* * — ^13 '*L«b- CjIj b) ‘If you see Hamid ask him about the 





s 


O / O / O X O// 0 S 0 S 0 s © S S 


£ Jt s s s s 




J3 ji — ' — 9 *£ Ar»t b) ‘If one of you enters 

^ / - - ✓ 



/ / 


/ / O y y 


b) 4 b§ j?bLJ UiU JojJ.\ CjJsrj bl ‘If you find the patient sleeping don’t 

— ■ — i J ,„ l .L l .,, m .. l .m,i,.<L L ii . I . y y 

wake him up.’ ( nahy ). 

A A y * A © # 

c) ?4l JjSl bUi *$% CjI j bl ‘If I see Bilal what should I tell him?’ ( istijham ). 

S 

3 A A 3 

#(2) We have learnt the nasab in Lesson 3, e.g., ^b from Obj-Jl. Now 
we learn that if a wrod ends in ta ’ marbutah (5) it is omitted prior to the 

A S? x 3 ** x «5 SS^ ^ / y O y 

addition of the yd’ of nasab, e.g., 4 — Sj> ; (not :,*s— £«) — <u>j»u ; 


y O y 


EXERCISES 

General : 

Answer the following questions, 
bl ; 

1) Point out the shart and the jawab al-shart in each of the following 
senrences. If the jawab al-shart has mention the reason. 

y 

2) Use bl in two sentences of your own without using *3 in the 
shart. 

3) Use bl in four sentences of your own. The jawab al-shart should be : 

a) a nominal sentence in the first example, 

b) an amr in the second, 

c) a verb with the lam al-amr in the third, 

d) and a nahy in the fourth. 


* * & / d 

l- Istijham is a question, e.g., 

y y y 
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In this lesson we learn the following : 

#(1) In the previous lesson we have been introduced to short. We will learn 
more about it in this lesson. 

o 

Another very important word denoting shart is 0). It means ‘if, eg., 


e -o < o / e / o 



o s o s * 


JpjJ UUi? jiTti 0) ‘If you eat rotton food you will fall sick 


o * ^s © / o y* / * o ✓ j o/ © 






w w jC 

and make your foothold firm’ (Qur’an, 47:7). 

✓ x 0*2 o s o s O O X tf> X 

Ji j j*** *$lj ‘If You do not forgive me and have 

/ / / ^ * X X y 

mercy on me I shall be among the losers’ (Qur’an, 1 1 :47). Here fill = 01. 

^ x 

^ * OS’ * s s 2 

Here are the other words belonging to iojbkl ]e ol jil ; 


© ^ 


✓ / 

* x S 0 OS 0 X / O O SOSO ✓ ✓ 


1) ja 6 he who\ e.g., i * ijh j*j 

* S 

weight of good shall see it’ (Qur’an, 99:7). 

' *\ * O SO S OS O * SOS s 

Am mmm m £j£ I L® J 


/ // 


do Allah knows it’ (Qur’an, 2:197). 

XX ogo_ 

3) ‘whenever’, e.g., jS'-*'* ‘Whenever you travel I will (also) 

✓ / 

travel.’ 


x ex 


o * o x e >* © x x ex 


w ^ X wr ^ X 


x e 


^ ox / ^ e e * e *o* 


SOS 




Wherever you may be, death will overtake you’ (Qur’an, 4:78)’. 
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5) ‘whichever’, e.g., a j— ad ? 4-sxll <J ojl?v ^uta ‘Whichever dictionary 

/ / / /' ^ 

we find in the bookshop we will buy it.’ 

° / / e# / ^ e // e / 

6) \ * 4 * ‘whatever’, e.g., dJ — S jUoJ JiJ Uf# ‘Whatever you say we believe 

you.’ 


The tense of the short and jawab verbs : 

e / x i / x o x 

a) Both of them may be mudari ‘ , e.g., A*j Ojj ‘And if you return (to 

X 

the attack) We (also) shall return’ (Qur’an, 3:19). In this case both the verbs 
should be majzum . / 

xe / o Jo J o ^ 

b) Both of them may be modi, but the meaning is future, e.g., Ujip Ojj 

‘And if you return We shall (also) return 1 ’ (Qur’an, 17:8). The madi is mabni, 
so the conditional words do not effect any change in them. 

x Ox J J s x Ox 

c) The first may be madi, and the second mudari ', e.g., y Jjji y 

4-3 y 6 aS iji ‘Whoever desires the harvest of the Hereafter, We give 

XX XXX 

him increase in its harvest’ (Qur’an, 42:20). In this case the second verb is 

majzum. 

* O x x xOx O J x O x 

d) The first may be mudari and the second madi, e.g., UU:J jJlSJl 3JJ y 

ox o X £J X X ^ X X ^ e 

j* fdai U 4-J yp Whoever stands up (offering sa/a/t) on the 

XXX XX 

Night of Qadr with faith and hope of reward, his past sins will be forgiven 
him z .’ In this case the first verb is majzum. 

When does the jawab take ? 

We have seen in the previous lesson two of the situations in which the jawab 

S 

♦ 

al-shart should take «->. Here the other situations : 


- The meaning is, ‘If you return to sins. We shall return to punishment.’ Allah says this to 


Hadith reported by Bukhari, Kitab ahiman : 25; and al-Nasa’i, KitaNal-iman : 22 r . . 
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} JP X Ox X 

Uj® 


, v .| j l 


x £fi x O x 


O X 


Ox x f x / / y a 


j fl XX 



x ^ O x x x 



oiTl 1 — *—i t-jj Ja5l ‘Whatever may be the circumstances I don’t lie.’ 

•*mr */ 

S 

O X o 3 X X X X O X 

6) If the verb in the jawab is preceded by the jJ, e.g., J <>“ 


<• X X© X O XX 




/ x x O 

« 


/ o 


7) If the verb in the jawab is preceded by j», e.g., j U»l— ‘If you 

X X 

travel, I will (also) travel.’ 

8) If the verb in the jawab is preceded by e.g., 


X ox 


X Ox X ^ XOX O A© Ox 


0x0 } o A 


^ x w x y 0r- x v .x- 

4jL2i 0 ail I ^ C 

/ // / / 

wills, out of His bounty’ (Qur’an, 9:28). 

9) If the verb in the jawab is preceded by UilT (as if), e.g., ^ j* 


y O X X XX OX A if X 


XX 3 > X XX t»xx 


X X O X ox ox 


X X 


9 

~ w w 

/ 

for other than murder or corruption in the earth, it is as if he has killed all 
mankind’ (Qur’an, 5:32). 


* 

If the jawab al-shart has •-*, the mudarV verb therein is not majzum. (See Nos 
5,6 & 8 above). In this case the whole jawab al-shart is said to be in the place 

o X * X X 

of jazm (f> ' J). 


| x x 0 x x x Ox 

- A jamid verb (x.Url is one which has only one form like tjr ^ These verbs have 

X 'X 

no mudari ‘ or amr. 

2 - Hadith reported by Muslim, Kjtab^at-iman :164. 

3 - Hadith reported by Bukhari, Kitab al-Libas : 25. 
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w © y 0 

' — <• % ‘How many books you have?’ Here ^ is used to ask a 


A 9 o © 


e ^ 



x- / / /■ 

o / 


But if I say, ^ it means ‘How many books you have!’ Here I am 

A 

not asking you a question. I am wondering at the great number of books you 

Asp // © ^ 

have, so it is called ^ (the predicative karri). 


/ SP © O OS 


A CP // © / 


The points in which and Aj^jM qS differ from each other 


✓ s s s 

A 9 © © os 


The tamyiz 1 of ^ is always singular, and it is mansiub 


s s s 
A9 ss os 


The tamyiz of may be singular or plural. It is majrur. It may be 


» o AA © os 

preceded by ? e.^. ? ! *-3 *A**p c*jI*S*' 


AA o 


It is better to avoid the construction ! iiJliP e-sT 

© 

Each of the two types of ^ has its own intonation in speech, and its own 
punctuation mark in writing (?, !). 

/ sP // © / 

Here are some more examples of Aj jJ~ 1 ; 


SP 


© X o 


! s-U-Jl J ‘How many stars are there in the sky! 


5 . 


o * s s S s 


O ss s 


•0)1 03L o a. 


X / // 


Alia A. 

M 

0 S 0 


© OS 


A j* ‘How many a small group has 




overcome a mighty host with Allah’s leave!’ (Qur’an, 2:249). 


9 s 


o ✓ 


#(3) has two meanings : 

/ £ o s 9s o A o s s ? <0 ssA 

a) till , e.g., 0 1 tbr j* ‘Whoever comes late should 

s 

not enter till he seeks permission. 

x 9 0 so 

Here is another example : <^1 Jasi\ ‘Wait till I get dressed.’ 




i 


- Th e tamyiz (j 


a a 

■^i) is the noun that 





denotes. This word is fully dealt with in Lesson 30. 
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b) so that, e.g., diU-il *$ cJs^i ‘I entered (without seeking permission) 
so that I might not distract vou.’ 

W* J 

* + 0 y * M fi 0 ✓ 

Here is another example : 01 yah 4-* ydl 4*jijl ‘1 am studying 

Arabic so that 1 can understand the Qur’an/ 

0g[ j. 

C 

The muddri ‘ which comes after , <s?- is mansub because of a latent 01 


#(4) sU is a verb-noun meaning ‘take’. It is an amr. This is how it is isndded 
to the other pronouns of the second person : 

0 ' 0 0 3 s x 

0!^— >' U oOSol ^ — Ip U olsSJI «.\a 


d* J 



j \j l J \t Sv) 1 clA 


♦* * 


O x 


J® © jk 0 ^ 


In the Qur’an (69: 19) : 4 ,; 'uf Ijpjil f JU ‘Take, read my book. 

✓ y* 


#(5) We have been introduced to the diminutive in Book Two (Lesson 26). 
Here we learn more about it. The diminutive has three patterns : 

10 Os' 0 10 Os' 0 10 O s' 10 Os-0 10 s’ s' 

a ) Js*®, e.g., jg * j from j*>j ; from (The first letter is followed by u, 
and the second by ai, e.g., jabal : jubail). 

10 O s' 0 10 O s' 0 10 s' O 

b) J*— — *i, e.g., *— from <+& (The first letter is followed by u, the 
second by ai and the third by i, e.g., dirham: duraihim). 


10 a s' 0 

Note that that diminutive of otsT is — - — S' 


changed to yd 
c) J-*— e.g., ^ 


10 O 


O s' 0 




10 o 


(kutaiyib) wherein the alif is 


J from Ob^sJ (The first letter is followed by u. 


the second by ai and the third by i, e.g., finjan : funaijin). 


e 0 .s' o 0 s' e L/ o 0 


#(6) t jTl cjSo : these four majzum form of may drop the <2 


S S £ 0* 

£ 


and become dli ii)l cdJU cdb , e.g. 


S' 0 s' O // 


(^J ‘And I was not an unchaste woman’ (Qur’an, 19:20). 


0 O s' 0 


s' O s' s' 0 Os' O s' 0O s's' O s' s 




^ j cM Cj* j ‘And I created you before while you were 


no th in g ’ ( Q ur’ a n, 19:9) 
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.1 o—. du ^ Ijia ■ ‘They said, “We were not among those who perform 

* 

salahT ’ (Qur’an, 74: 43). 

<. fi s it e s £ s S'- Ss c s 

& \y?’ di yi ‘And if they repent it will he better for them’ (Qur’an, 


(\ . n J 

y. h 


4). 


Ti dl 3d 1 


S O S 

* 


S / o / 


r— f> JHj* J — ' 1 2 * * 5 ^ 

ii# 

‘Whoever has a bitter sickly mouth finds with it the purest fresh water bitter.’ 
This optional omission of the nun, which is the third radical, is peculiar to 


M M y y 

A x, ;%\€ 


✓ / / OX 


#(7) In J-J two nouns have been combined into one. This combined word 

is mahnl The same is true of .L- C W. We say. jt*) JJ jlif ‘I work day 

/ / /• / / 

and night.’ 3*2 ‘We worship Allah morning and evening.’ 



General : 

Answer the following questions. 

The shart : 

mm 

1) Each of the following examples contains two sentences. Combine them 

o 

using cM and make the necessary changes. 

t 

2) Each of the following examples contains two sentences. Combine them 
using the conditional word given in brackets, and make the necessary changes. 

The addition of 3 to the jawab al-shart : 

1) Add <-J to the jawab wherever neccessary in the following sentences, and 
explain why it should be added. 

2) Each of the following examples contains two sentences. Combine them 
using the lam al-amr as explained in the first example, and make the necessary 
changes. 



This line is by the famous poet al-Mutanabbi (SI 5-965 C.E.). 
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Draw one line under the conditional word, two under the shart and three 


* 

under the jawdb in the following examples. If the jawdb has taken <-* explain 
why it has taken it. 

4) Give ten examples of shart with the follwing as their jawdb : 

a) a nominal sentence. 

b) an amr. 

c) a nahy. 

d) an istifham. 

e) a verb preceded by lan. 

f) a verb preceded by the negative ma. 

g) a verb preceded by saufa. 

h) a verb preceded by sa. 

i) a jamid verb. 

i) a verb preceded by qad. 

J / A mr JL 



1) Change 


^ *• 



/ JS // 

to in the following sentences. 


J* 0 SS / 0 

2) Change h to ^ in the following sentences. 


i 

I 


1) Specify the meaning of j*- in each of the following sentences, and vocalize 
the verb following it. 

& 

2) Make sentences using ^ on the pattern of the example with the help of 

the verbs given below. 

The diminutive : 

Form the diminutive of each of following nouns. 

General questions : 

1) Write the mudarV of each of the following verbs. 

2) Write the muddri ‘ of each of the following verbs. 

3) Give the plural of each of the following nouns. 
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In this lesson we learn the following : 

#(1) We have seen in Book Two (Lessons 4 and 10) that most Arabic verbs 
are made up of three letters which are called radiclas, e.g., ‘rAr* 

3 A e 

A verb consisting of three radicals is called a thuldthi verb (<^*^' 

w* H s’ s 



s y o / 


/ o / 



^ ^ 


A s 


A verb in Arabic may be either mujarrad or mazid (4*ji'). 

a) A mujarrad verb has only three letters if it is tkulathi, and only four letters 
if it is rubd ‘i, and no extra letters have been added to them in order to modify 

the meaning, e.g., pL (salima) 1 ‘he was safe’, Jjij (zalzala) ‘he shook (it) 
violently’ . 

b) In a mazid verb one or more letters have been added to the radicals in order 

to modify the meaning, e.g., 

/ / 

a thulathi verb : from (If (salima) : 

/ 

✓ ✓ 

sallama 2 ‘he saved’. Here the second radical has been doubled. 

salama ‘he made peace’. Here an alif has been added after the first 


radical. 

jJLj tasallama ‘he received’. Here a fa’ has been added before the first radical, 
and the second radical has been doubled. 

pLJ ?aslama 5 ‘he became Muslim’. Here a hamzah has been added before the 
first radical. 


Only the consonants are the radicals. In this verb the radicals are : slm. 

2 - The extra letters are written in bold type to distinguish them from the radicals. 

3 - 1 use this sign (?) to reprsent the hamzah («■) at the beginning of a word because the sign 
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' ?istaslama ‘he surrendered’. Here three letters (hamzah, sin and td’) 

y 

have been added before the first radical, 
a ruba ‘i verb : from J $ \ zalzala : 


y y 0y / 





There are six groups of the mujarrad verb of which we have learnt four in 
Book Two (L 10). Each of these groups is also called bdb in Arabic, and its 


jl 0y 

& 



/ / © / ✓ / ✓ 


1) a-u group : JL^*» (sajada ya-sjudu) 


OSS ss 


2) ii-i group . < (jalasa ya-jlisu). 


J* so s s ss 


3) a-a group : (fataha ya-ftahu). 


s a s s s 


4) i-a group : ^ (fahima ya-fhamu). 


> A o s s Is 


5) u-u group : (qaruba ya-qrubu) ‘to approach, come near : 




6) i-i group : & ji Ojj (waritha ya-rithu) ‘to inherit 


#(2) We have just been introduced to some of the abwdb of the mazid verb. 
We will now learn one of these abwdb in some detail. The bdb we are going to 

S 0 s * 

learn is bdbfa“la (J*9 ub). In this bdb the second radical is doubled, e.g., 

Ss s S s s S s 

J — i (qabbala) ‘he kissed’, (darrasa) ‘he taught’, (sajjala) ‘he 

recorded’ . 

f os 
* 

The mudari ‘ : Let us now learn the mudari ‘ of this bdb. As a rule the 

s s £ 

APjUall 2 takes dammah if the verb is composed of four letters. As the verb in 

y 


| j s * y o ^ A y y *y 

- e.g., » c^jVI jjI Jj)j ‘Allah shook the earth violently, and it shook’. 
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The ism al-fa ‘il (Jp\ih ^') : We have lamt the formation of ism al-fa ‘il 
from the thulathi mujarrad in L 4 of this Book. Here we learn its formation 

^ ox 

fron bdb fa“ala. Its formed by replacing the APjUai' with mu-. As the 


fi x v tfi x fi 

■ t ^ A 


/ & / £ i* fix* 


sajjil-un) ‘a tape-recorder’ — (yu-darris-u : mu-darris-un) ‘a 


XT' X' 

The ism al-maful (J *->>') : In all the abwdb of the mazid the ism al- 

x 

mqful is just like the ism al-fa ‘il except that the second radical second takes 

fi fix fi fit fix fi 

■fnlhnh instead nf k/ixrah e. q JlUu ‘he hinds fa hookV JlU*-# fmuiallid-unt 


fi fix fi 


fi x 


-fits fi 


fi fi X fi 


‘he praises much’ : (muhammid-un) ‘one who praises much 


<x*s%A (muhammad-un) ‘one who has been praised much’. 

SB ✓ O 

The noun of place and time (OUjJlj <LMMl U~d) : In all the abwdb of the 


fix fi 




fi 


#(3)We have already learnt certain patterns of the the broken plural. Here we 
learn two more : 




fi ✓ // 


a) aJL»j (fa‘alat-un), e.g., 4 — . — LI? ‘students’ plural of e-JU? 




fi X fi 


•fix © fi 


b) Jjd (fu‘al-un), e.g., ‘copies’ plural of^wJ. 

#(4) Here we learn two more patterns of the masdar from the thulathi 
mujarrad : 


i* ex vox J x o x x x x 

a) J — * — s (fai-un), e.g., r (sharh-un) masdar of r r j~> ‘to explain’. 

& s fi s s s 

b) (f!‘ al-un), e.g., (ghiyab-un) masdar of ‘to be absent’. 
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EXERCISES 


Answer the following questions. 

la) Sort out the thuldthi from the ruba ‘i in the following. 

lb) Sort out the thuldthi mujarrad from the thuldthi mazid in the following. 

2) Write the mudari \ the amr and the masdar of each of the following verbs 

as shown in the example. 

3) Write the ism al-fa‘il of each of the following verbs. 

4) Write the mudari \ ism al-fa ‘il and ism al-maf‘ul of each of the following 


6) Underline in the following sentences the verbs belonging 



s * 



1 * 0 / 


9) Give the masdar of each of the following verbs on the pattern of J*S. 


■»* 


10) Give the masdar of each of the following verbs on the pattern of cM. 


-i* Ao A 


1 1) What is the plural of ^>? 


A oy 


12) Use the word jM in a sentence of your own. 



In this lesson we learn the following : 

/ y o £ A 

#(1) Bab ?afala (J ^U) : This is another bob from the abwab of the 

mazid. In this a hamzah is prfixed to the first radical which loses its vowel, 

y y y ' ' 

e.g., Jj i (nazala) ‘he came down’ : J >— *' (?anzala) ‘he brought down’ — 


x / / 


/ y O y 


r y (kharaja) ‘he went out’ : y ' (?akhraja) ‘he brought out 


/ o yA 



mudari ‘ : 


/EowBeifeonakl©ng)nlwith)udfeS!y ®fdiw?6lutis)f tbsrtittejiiagSof tri$ 
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o A 


(yunzil-u) 1 . Note that the 2 — PjUail 


y 


has dammah because the verb 


originally had four letters. (J j— t is the mudari ‘ of J j— » , and J j - r. ,, is 


X X 0/ 


that of Jj — h). 

The amr : Note that the amr is formed from the original form of the mudari \ 


* 

\ vt 1 , « 


and not from the existing form. So after omitting the and the 

> C Ox 

case-ending from Jj— Jtt (tu?anzil-u) we get Jj— h (?anzil). 


✓ o 

I * % 


The masdar : The masdar of this is on the pattern of JUS} (?if t ^l-un) 


X X Ox 


i* X 

U 


X X © X 1* X 0 


e.g., (?inzal-im) 'sending down’ — : jr ' jr\ (?ikhraj-un) 


X X« X 

cL 


'W' / 



^ o 




replaced with 


c ^ 


i $ e £ 



e.g., (yuslim-u) ‘he becomes a Muslim' : JL*a 

^ X 

O Ji -ii © > 

~ (yumkin-u) ‘it is possible’ : rS^ 



un) 

The ism al-mafui : It is just like the ism al-fa ‘il except that the second 

o £ i< o J 

radical has fathah, e.g., J-*» ji (yursil-u) ‘he sends’ : (mursil-un) ‘one 


who sends' 


1* x O / 






a* o / 


xo > 


he closes’ : (jU* (mughliq-un) ‘one who closes’ : JjA** (mughlaq-un) ‘closed' 






o£ X X Ox 
„ * 



nS X o/- 


curio’ : (rrmthaf-un) ‘museum' 


Here are some non -sdlim verbs tranferred to this bob : 


: ;;T : 

v.-. ->.v -.yvv.v .v.;.v 

" . ; ; ./Vxix/.V 

y* : :d. o: x 


■ c x : 


/ 

* X 


1 < x ^ 

‘ he made 
(him) stand’. 

s 

4_e\Sl 

£ 

s 

/ 

>ULo 


- yu?anziiu minus ?a = yunziiu. 
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/ * . 

£ 

* & 




' ' 


J » £ he made 
* ^ 


masdar is — » 

s* © / 

maf‘ul is ^ia** . 

It takes two obj 


„« / e / e 

• £ 


objects may be pronouns, e.g., I j 

o c 

l' 4 — a — iUaPl ‘The teacher gave it to me.’ 


o XX 

J , 


jJj means ‘even if, e.g. 


© XX XX©/ 


X © 


X © / © XX X 


/ © / 


luT jJj ‘Attend the examination even if 


XX X 

X O X©X©X X 


X /^O £ O X 


, y . . _ is a /am with a faihah prefixed 
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A S 6 / v ^ O // 

emphasis, e g., j?— S'' <&' jS\il j ‘ And indeed the remembrance of Allah is the 

✓ ^ 

greatest’ (Qur’an, 29:45). 

O A e / ^ 6/9 o A 6 tf e/ iJtx o A / < 

— s — . — ? lP' aT j-La ^ iiaj-* ‘And indeed a believing slave girl 


is better 



*0 sj W -# W w 

than a mushrikah when though she might be pleasing to you’ (Qur’an, 


✓ SO / 


✓ X 


#(5) The verb is a sister of 0'S”. It means ‘to become in the morning' 

Vaw- 


x /O 


e g., Usu ‘Hamid fell ill in the morning.’ Here is the ism of 

^ w 


^ so s 
£ 


A S A O SO * 

f- 


and Uaj y> is its khabar. And in ‘I became active in the 

/ 

A 

morning’ the pronoun O is the ism. 

It is also used in the sense of just ‘he became’ without reference to the timing, 

A so o o Ao so ss o A A A s os s ff// 

e.g., L i' jA-\ jll jfj ud\& ‘He united your hearts, and you 


/ / // // 


became brothers by His grace’ (Qur’an, 3:103). 


/ / O ^ / / / / 

#(6) dlij' is a sister of OlS*. Its mudari ‘ is dX$»ji. It means ‘he is about to.. 


A o s o s A 
£ 


«r V 4T W ^ jr» *r jr 1 

e.g., 3jl— *■)!' J J,) O' dls > ji ‘The students are about to 

s s s s s s 

A a A 

return to their countries in the holdays. ’ Here — ial' is its ism, and the 

. ° , 

masdar mu ’awwal ('j«r ji O') is the khabar. Its khabar is always a masdar 


"■5 s a s ss O * A * 

£ £ £ 

mu ’awwal, i.e., O' + the mudari Here is another example : rjj?' O' Olijl ‘I 
am about to get married.’ Here its ism is the damir mustatir (hidden pronoun) 

« f i 

U' in the verb dlAjl. 


- For the masdar mu 'awwal(A jjil see L 10 in this Book. 
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#( 7 ) 


H 



j j, Here the word ^ is an adjective meaning ‘some’ or 


‘certain’. ' 1 2 3 4 5 6 7 means ‘for some reason.’ Here are some more examples : 


o ^ 


A A os 


Ulsf ‘Give me some book.’ - U j ‘I have seen him 

'"Jr . ** 




A s o ss 



A s o A As & As & 




so A o A & 


^ A t 4 

wnwr 'j / ipnaaiwMWr' 



a) the father’s name should not be preceded by any title. If it is preceded by a 

it A o A s s 

title, the alif should be retained, e.g., lM Cji Cr m ‘Hasan son of ‘Ali’, but 


A © Ass 




J — J 4b 


A o A 




they are in different lines, the alif is not be omitted, e.g., 

4^jb. 

o A A 

Note that the word preceding j— b loses its tanwin, e.g. J— j— > J%-j 


A o # 


(Bilal-u bn-u Hamid-in), not jt <j>ta (Bilal-un bn-u Hamid-in). 


* 


1) Answer the following questions. 

2) Write the mudari ‘ and the masdar of each of the following verbs as shown 
in the example. 

3) Write the amr of each of the following verbs as shown in the example. 

4) Write the ism al-fd ‘il of each of the following verbs. 

5) Write the ism al-maf‘ul of each of the following verbs. 

6) Underline in the following examples verbs belonging to bab ?af‘ ala, and 
their various derivatives. 

7) Poirit out the verbs belonging to Sa^ Tafata and their derivatives occurring 
in the main lesson. 
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8) Answer the following questions using pronouns as t 

shown in the example. 

yy 

9) Learn the use of 4j in the following examples. 


1 0) Learn the use of 1dm al-ihtidd ’ in the following examples. 

✓ 0 y 
£ 

1 1) Rewrite the following sentences using 

15) Give the plural of each of the following nouns 1 . 



yQs 


16) Give the mddi of . 

1 7) Use each of the following words and expressions in a sentence of your 



stf / A e 


In this lesson we learn the following : 

#(1) Verbs are either transitive or intrasitive. A. trasitive verb JaaII) 

✓ 

needs a subject which does the action, and an object which is affected by the 

y A $ © A y yy 

action, e.g., H JsS ‘The soldier killed the spy.’ Here the soldier 

y 

3 oA 

did the killing, so the word is the /a ‘il (the subject), and the one 

y 

y / 

affected by the killing is the spy. So the word ^ is the maful bihi (the 
object). 

^ y0 y AS A // 

Here is another example : ^ ‘Ibrahim (peace be on 

/ / 

him) built the Ka‘bah.’ 

A A o 

An intrasitive verb (fj*A5' JaaII) needs only a subject which does the action. 


X / 


Its action is confined to the subject, and does not affect others, e.g., r j 


A * 


A & $ 


y y y 


‘The teacher was happy. ’ -- ^ jf" ‘The students went out. 
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The object of such a verb is called j** J (indirect object), it is 


o s & s S 


majrur because of the preposition, but it is in the place of nasb('-~fii j) . 

& 

#(2) How to make an intransitive verb transitive? 

We say in English ‘Rise and raise your hand’. Rise is intransitive, and by 
changing the pattern of the verb we get raise which is transitive. But this kind 
of change is very rare in English. In Arabic it is very' common. An intransitive 
verb can be made transitive by changing it to : 


✓ 9 ✓ 


^ 9 S 9 * 


/ OS s 


‘I got down from the car, then 


X s * 
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s / s Acs/ x x x x x r» 

a-j 4*Ul C-iji ‘I studied Arabic .’ Here the verb has one object, a*U' 


0 ^ / X J© 0 S 


a -j AAlit dJ — s-jji ‘I taught you Arabic. ’ Here it has two objects : £ and 

/ 




/ / 


OT yji t/jdll ‘The teacher listened to the Qur ’an. 


x * 


A {*> A / / « ✓ 


O 1 1 ^in iQil ^ j>X— ' ‘The students read out Qur ’an to the teacher. 

(Literally, ‘The students made the teacher listen to the Qur’an), 


/ / 


// 


#(2) c£j' (?ara) ‘he showed’ is bab ?af ( ala from ‘he saw’. It was 


/O x 
C f- 


originally (?ar?a) but the second hamzah has been omitted. The mudari ‘ 

A / 

t- 

is t£j — l (yuri), and the amr is j' (?ari). This is how the amr is isnaded to the 
other pronouns of the second person : 

J y J / 9 / / 

i 

L j I i u L - -i I I 0 ^ f u 1 I \ 1 

« - ^ wsj ** st-qj 

/ # X X / X X ^ 

jpM U IJLa ijt .j^y U IJLft st 


#(3) We have just seen that when a verb is transferred to babfa“ala\\ 

S SP X XXX 

becomes transitive, e.g., Jji from Jji. If the verb is already transitive with one 


X tf> X 


X XX 


object it becomes doubly transitive with two objects, e.g. yj* from yj*. 

This bab also signifies an extensive or intensive action. In Arabic the first is 

^ e fl A x x A 

called jd£s)', and the second A*JUl. 

X 

a) An exten sive action is one done on a large scale, or done repeatedly, e.g., 

^ A x — — xx == = xO x x O ^ ^ O A x 3>x = 

‘The criminal killed a man’, but JaI ^ yrtl' Js3 ‘The 

X XX 
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Note the the extensive action affects a number of objects, or one object a 
number of times, whereas an intensive action affects only one object only once 
but with great force. 


✓ 0 


* o 0 


#(4) means ‘Beware of dogs!’ This is called (warning). 


✓ 0 


Note that the noun after the waw is mansub. is for masculine singular. For 


e f 0 


masculine plural it is , for feminine singular and for feminine plural 


0 * * 


/ / / t 0 ft O/ / / 


/ / 0 / / ✓ / 0 S / / / O f 0 


Here is a hadith : jUl' JS'U US' OLJ-I JS'b X-J-l 019 cJ— J-lj +£\i\ c 


#(5) W Uij means ‘I am only a teacher’, i.e., I am a teacher, and nothing 

0 0 t 0 ^ 

else. \ — 0) is 0) plus U. This is U is called iJ\£Il i.e., the preventive ma, 

. / / 

0 

because it prevents 01 from rendering the following noun mansub. We say 


0+ * 


o < / 


✓ 0 




j\ ‘Actions are judged only by the intentions.’ Here 


r//f 


i 1 1 it m i Lti mmmmiiA 


;3sa vjis s 
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0 _ S & 


verbal sentence as well, e g., US' ‘He is only telling a lie. 


0 SO 


s s O S \ / 


s 9 9 O s iS 


In the Qur’an (9 18) : f _jJlj ‘dlb ja\ ja a» 1 AsrU^ j*** Uil ‘Only those 

/ / ✓ / / ^ ^ / 

tend the mosques of Allah who believe in Allah and the Last Day.’ 


J 


#(6) dii'j ‘By Allah’ is an oath 1 . In .Arabic it is called and the statement 




that fallows the qasam is c&\\edjcm’db al-qasam If the jawab 

al-qasam commences with a mddi and is affirmative, it should take the 

C S S * 9 O SO S S ^ S 

emphatic di! s e g., j dil <&'j ‘By Allah, I was greatly delighted.’ If, 

s s s 

however, the verb is mddi but negative, it does not take the emphatic particle, 

9 V 

e.g., ^ — -sjIj l« ahIj ‘By Allah, I did not see him 2 .’ 


X O ^ 




#(7) The verb ^ ■.*>■»> is a sister of OvS*. It means ‘he became in the evening 1 


s 9 s 


s OS 
a 


e.g., UjaJ ‘The weather became fine in the evening.’ Here is its 


X SO s 


ism , and \iJai is its khabar. See in L 17. 


s ^ 


#(8) ^ 01 ‘I am suffering from severe headache. 


/ / 


/ so 


S'o-jyj U dJb lit* ‘What are you suffering from, Zainab? 


t* 9 - 


Note that many words denoting disease are on the pattern of Jl*i (fu‘al). 




VI 9 


vi 9 


e.g., f hw> ‘headache’, ‘cold’, ‘vertigo’, ‘cough 


i9 s s 


#(9) One of the patterns of the masdar is JUS (fa‘al), e.g., olai ‘going’ from 


/ / / ^ / 


/ / / 


c-JO — r bni ‘success’ from 


The wow used for oath is a preposition, that is why the noun following it is majrur. It 


Os A 


should no! oe confused witKwdw al-’atf(-~^vy>) 

* 

2 - r See L 2 
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1* X if s ^ 





o ' S o s 


S o 






“l® ■/* _ o s 



s ✓ 


© ✓ 







•»« X 


Os 


/' 


b^maea^ i \^ I 





©.£ 


t« .M 



<* 

i< / 





✓ ✓ SOS 

JJ 

#(1 1) t£>> ‘he knew’, tSjil ‘he made (him) know’, i.e., ‘he informed (him)’. 

t$y / O / x 

♦ 5t i i 

?oJ__So <Ul l«j ‘And what informed you that he is telling a lie?’ = ‘How 

s 

did you come to know that he is telling a lie?’ In the Qur’an (97: 1-3) : 

© s CS 0 if os OS S SOS OS / SOS S S O ^ S S OS SOS S Os Os 3* 

jgr jJiil 4 lJ 4SJ U Uj «Qj 4J Uj ‘We 

$ S S S s s s s 

heve indeed revealed it on the Night of Decree. And what will inform you 
what the Night of Decree is. The Night of Decree is better than a thousand 
months.’ 

This expression has been used in the Qur’an about thirteen times. 

#( 1 2) The meaning of the poetic line : 

^ S s s S S o s if o S s S S s 

4'MII^I^ 1 ^ ^ 4 Annulling i tela® 1 » 

s 

‘I have not seen anything like a good deed : its taste is sweet, and its face is 
beautiful.’ 


t S O S S S £ o s 

t-ijjS 1\S* jl aJj 


EXERCISES 

General : 

Answer the following questions. 

Transitive and intransitive verbs : 

Sort out the transitive and the intransitive verbs in the following sentences. 
Changing the intransitive to transitive verbs: 

1) Use each of the following verbs in two sentences : in the first as it is, and in 
the second after changing it to bah ?af ‘ala. 


1 ^ ^ 

- The word should have the tanwin , but it has been omitted for metrical reasons. 
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2) Use each of the following verbs in two sentences : in the first as it is, and in 
me second Etter cnEngmg it to octo ja aid , 

3) By what process have the underlined verbs in the following sentences been 

<#*% -*'*1 >*% <#<** /""A 4* J"*k #** 41 -4- 4 **f * y»!k ' / 

rendered transitive t 

The verb c£j' (he showed) : 

* * X / ^ 

1) Oral exercise: One students tell the other dLisS' and the other replies 

' * S, l' * s, i 

saying either J-15 A*j a — xijL- 5 or a_ >jj' \ 

$ XX 

x / /o / X OX 

2) Oral exercise : The teacher says to a student «>>* s^o" ™ V™ 
show me your notebook?’ He replies saying a — £ — s_jjl C( **3 ‘Yes, I showed 
it to vou 5 

I V %r V/ T V/ # 


2?aZ> fa 6 ‘ala denotes extensive and intensive action : 

Underline the verbs belonging to bab fa ‘ ‘ala in the following ay at, and 
specify their meanings. 

Tahdhir : 

Form examples of tahdhir with the help of the following words. 

Qasam : 

Use each of the following sentences as jawab al-qasam. 

The verb : 


/ e ^ 




i 




\& ,gj Oj 

<m 


* 


1) Write the i'rab (grammatical analysis) of IpIJ U? ^ 01. 

X X 

2) Answer each of the following questions using the name of the disease 
mentioned in front of it in brackets. 

General : 

1) Give the masdar of each of the following verbs. 

2) Use each of the following words in a sentence of your own. 

3) Oral exercise : Each student says to his colleague something like 

jiJiy And he replies saying pr ji Ail illjil l«j. 


e // 



* JW 


A female student says to another dhisT .She replies * £ >J\ *S / JJs j*j * < j 0 L. 
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y y y 



y y y 


y y y 


y y y 


y y y 


y y y 


‘he met’, ‘he helped’, Jjl*- ‘he tried’, J~*'j ‘he corresponded’, 


// 



/ / A A O 



A A 


dammah, e.g., Jjtib (yu-qabil-u), , J jIj-o, 


^ x 

/ / A A e / 


o / A 


the iPjUjal^ and the case-ending from Jjt& we 

x / 

O X 

get JjL — 9 (tu-qabil-u : qabil). The j'ri’ is omitted from the naqis verb. So the 

< 

amr of is dhl. 

The masdar : This bab has two masdars : 

lA * s s A x x x iAy / s A 

a) one is on the pattern of 4le-ULa (mufa‘alat-un), e.g., : <upL~« ‘help’ -- 

x / / & s s s A / / / iA xx x A 

Jj\i ; aL\ 1« ‘meeting’ -- J jb- : 4 — Jjbx* ‘trying’. 


XX 


x A A 


In naqis verbs -aya- is changed to -a- , e.g., : 5\ — 3 ^ (mulaqat-un) for 


X // 


the original i 


-I* X x/ 


i*^ 4 (mulaqayat-un) — l£j' — ! : 5'jW* ‘contest, match' 


i< xx s A 


(mubarat-un) for the original 4— <jL# (mubarayat-un). 


•A x 


XXX 1< X 


b) The other is on the pattern of JU3 (fi‘al-un), e.g., JAbr : ‘striving’ — 


XX X X 


<j9' — > : (ibj — i ‘hypocrasy’. In the naqis verbs the>w ’ is changed to hamzah, 


XX t< 


1* X 


e.g., : s-lJJ ‘calling’ (nida’-un) for the original (niday-un) 


X A “A x A 


The ism al-fa‘il : J j'jJ : J— »' y (murasil-un) ‘correspondent’ — 


X A 


x x 

X A X A 


sA 


sA 


JA' — ‘viewer’ — (mulaqi-n) ‘one who meets’ — ^ — * 

(munadi-n) ‘one who calls’. ' 

The ism al-maf‘ul : This is just like the ism al-fd ‘il except that the second 

A x A <A x A 

radical has fa th ah . e.g.. i — - 9'jj ; c- J'y fmur aqib-u ri) ‘one who obse rves’ : 
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A 




c. — S' y> (muraqab-un) ‘one who is observed’ — ; (mukhatib- 


'ji 


un) ‘one who addresses’ : v — S?btj» (mukhatab-un) ‘one who is addressed’ - 






x> 


sA 





a /A 


& 



A s A 


The noun of place and time : It is the same as the ism al-maf‘ul, e g., yrty 


A X / i 



.8 X O . X / © X / 

£• A 


1 

4^ 4 


•I * 


i ‘Indeed your 


a 


house is more beautiful.’ Now if we want to use also in this sentence, the 

/ 

lam has to be pushed to the khabar as two particles of emphasis cannot come 

^ / e < / ^ *S 

together in one place. So the sentence becomes : 0} ‘Indeed your 

house is more beautiful.’ After its removal from its original position the lam is 

^//O x ^ ^ o 

no longer called lam al-ibtidd It is now called (the displaced 

lam). 

& ;8 
A sentence with both 0} and the lam is more emphatic than one with 0) or the 

lam only. 

Here are some examples : O 
houses is the spider’s house’ (Qur’an, 29:41). 

x e A xx 0 



s s 

mankind is the one which is in Bakkah (Makkah)’ (Qur’an, 3:96). 

X .£ © X X O £ X S3* 

jyoJ-l jSj' 0) ‘Indeed the harshest of all voices i 

/ / / / 

the ass’ (Qur’an, 31:19). 


-8x ox O / Oxx 


AA x x o x 3> 


x x 

xJS.x tfx tfx A Ox x tf x 58 

■ A A f- 


X X 


O X 


#(3) The particle is prefixed to the verb, both madi and mudari 

* ,t° 


x o 


A + 


xxx Ox 


a) With the madi it denotes certainty (J-TlsJt), e.g., 4S ‘The 


A A x 


oxo 


teacher has already entered the class.’ d l — a— i \i 'You did miss many 
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A © & 


2 ) rarity or paucity (J-iisJ'), i.e., it conveys the sense of ‘sometimes’, e.g., Ji 


/ O X _ i 


£ s © 


* ' ‘A lazy student sometimes passes the examination.’ 


> f ^ 


/ ji © 


o j dxll jJ-A ‘A liar sometimes tells the truth. 


* © 


© ,* © 




its S Jt s o s & s s 




✓ A ts 





A S © X 


S S o s 



A A o / 






w * X & J 0 > £p Jl 

#(6) The J in dL-Jjl cdL«-L uLL— J i may be replaced with J ca 5^ and /*T 

x y y * 



A A 


SOS 



O s 


s s 

0 A _ s Os 


y L^y^j I t ^ ll .^ * . A 1 

* ^ + W& i ■P^pwr 

y ^ y 

b c-^Jt ^^-Ji *i+jjA b C~ J' ill— Ji 

S S s s s 

★★★★★★★★★★★★★★★★★ 


A A ^ o 


CM_p-l l* Uj3r aplJi ^ \s 


0 A ^ o 


ol y-l u 5L3r aplJi jSL-JIs 


,*•" <3 

JL#\^- u iLsr aplJi i*i it 

/ 

* * o 

. pijA b 4PlJl t*l h 




^ /■ 


This is called ^ j*&3, and it is optional. 


s s 


In the Qur’an : 

^ ^ ‘That is better for you. • - ^ • Are your 


° ^ S * O lA Os O A A & A 


s s 

s s S s 


unbelievers better than those?’(54:43). - dliiS' J\i ‘He said “Thus it will 


// os e to* 


s s 

* ■* ° £ A 0 s A A^o O t A As 

U 


be”’ (19:21). ~ Oj — L*J U> — s_ jjj! fcjU 1 p£±> 0\ 1 ji jiy It will be 

announced to them, “This Paradise you have inherited for what you used to 
do”’ (7:43). 

#(7) the mudari ‘ is sometimes used for the amr as in the Qur’an (61:11) 
^ O^iaJJ . Here is for ' ‘believe’. That is why jAm in the 

x y 

next ayah is majzum 1 . 


1 S& JQ s 

- For fjJrl see L 13. 

✓ ^ 
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#(8) One of the masdar patterns is : (fl‘alat-un), e.g., ^ 


// / As s 




IS / 




A A A 



A A A 




•A A 



/ / 


A // A // 


#(10) The broken plural pattern Ji' — *3 (fa‘alil-u) like uiib3 is called 


A A / /© A 


i*/e/ -A A o A 


P yJr\ and its singular form has four letters 1 (jsSi c<i*L3). If the plural 

of a word with more than four letters is formed on this pattern, only four 


1 < / Os 


letters are retained in the plural and the rest are dropped, e.g., g- 9 ' — iy. 


A / / 


‘programme’ has six letters. Its plural is . Note that the letters 0 and alif 

A 

have been dropped. 

/ o // A s s ‘A /-✓ox 

Here are some more examples : J^r ‘ . ^7 ‘spider’ : 


A s os 


A // 

‘nightingale’ : 


A o so A ss 

‘hospital’ : 2 . 

A 


A s 


s s s 


#(11) The plural of & — Jas>- is Here are some example of this pattern : 


A As 


s s s A A 


s s s Ass 


s s s 


l — iJA ‘gift’ : UUa — 4 — - — ; — a ‘fate, death’ : b' — : — ® — 4jj'j ‘angle’ : bljj 


EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

s s s 

2) Point out the verbs belonging to bab J*\3 occurring in the main lesson. 

3) Write the muddri \ the amr and the masdar of each of the following verbs. 



0 & s' s 0 A! J* 

- also has a sound feminine plural 
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4) Give the masdar of each of the following verbs on the pattern of J\*9. 

5) Give the ism al-fa HI of each of the following verbs. 

6) Give the ism al-fa HI and the ism al-maful of the following verb. 

7) Point out in the following sentences the verbs belonging to bdb JpIS and 
their derivatives 1 . 



e / / ✓ 


0 / / / 


1 5 ) Give the masdar of j#t tJj** bearing in mind the masdar of tg&M. 

s s s 

17) Give the plural of each of the following nouns on the pattern of 


f s o ^ 


18) Give the verb from which the comparative jAjI is derived, 



muddri ‘ and masdar. 

Also give four ayat in which this verb or one of its derivatives occurs. 

1 9) Give the muddri ‘ of each of the following verbs. 


20 




0 S S 


S 0 S 


/ 0 s s 

C 



. S V s 

#(1) Bdb J — *£>. This bdb is formed by prefixing ta to bdb (ta + fa 4 ‘ala), 

a 5 -' ^ a s s a ss 

he learnt’ — ‘he spoke’ — ‘he had lunch’ — jjifr ‘he 

received’. 

/ / # } e ✓ 

The mudari‘ : As the verb is made up of five letters, the 4^-jWait <3 y takes 

& / 0 S S S 

fathah, e.g., — = — i (ya-takallam-u), (ya-talaqqa). 


This bdb commences with a ta’, and if the d*y is a fa’, two ta’s 

come together, and this combination is somewhat difficult to pronounce. That 
is why one of the ta ’s may be omitted in literary writings. Here are two 


- Numbers omitted are not questions. 
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3 3 ✓ ,■ 3 $ s s 

examples from the Qur’an : Ifci J>— : — J ‘The angels and the 


£■ 0 


Spirit (Jibril) descend therein’ (97:4). Note J for Jj— i. 


w s ✓ y 



j ‘Do not spy’ (49: 12). Note ' u *i for ' 






j 


/ / 


> ^ © 





/ 



s s o 3s / 





final alif (which is written y<ri ’), e.g., <^JL 
(taghadda) ‘have lunch!’ 


(3 / / 

(ta-taghadda) : 


i* £ 




The mas da r : The masdar of thie bab is on the pattern of Jjtf? (tafa“ul-un). 


S* 0 *** s** 


3 3 s s 

s* 


S 3 S S 


0 3 s 


e g., ‘he spoke’ : ‘speaking’ — ‘he remembered’ : j— i'Jb 



3 s s 


0 s3 


// 


second radical changes to kasrah, e.g., ^ — <LJ ‘he received’ : (Jbl!) jii 

(talaqqi-n for talaqquy-un). 

' s / 3 3 o s 

The is/n al-fa ‘il : It is formed by replacing the APjUai' <J> y- with mu-. The 

/ 

second radical has kasrah in the w/w al-fd ‘il and fathah in rs?« al-maful , 

J* iK/' s 3 3 3 s ss 0 0s s3 

e.g., — s — ) : — s — o -- £jja> : (ya-tazawwaj-u : mutazawwij-un). 

J* 3 s ss 0 3 ''3 

Here is an example of the ism al-maful : p&s* \ (mutakallam)‘one who 
is spoken to.’ 

The noun of place and time : It is the same as the ism al-maful , e.g., 

•3 3 s s 3 

place of wudu’ ’, — s— s. -* ‘breathing place’. 


>3 3 s s3 



3 s s 


This bab denotes, among other things, mutawa ‘ah (4Pjtkil) which means that 


/ /«/ 


s 3 s 


the object of a verb becomes the subject, e.g., jj ‘My father 

married me to Zainab.’ Here ‘my father’ is the subject. There are two objects 
‘me’ and ‘Zainab’. Now if bab taf“ala is used, T become the subject, and 

✓ sgs 3 o 3 s s 

‘Zainab’ becomes the object; and ‘my father’ has no role at all : ( -^ 5 r jf 

‘I married Zainab.’ 


ss 0 


s 3 s 


Here is another example : fc-C-jl Bilal taught me swimming. 




3 o 3s s 


C«ol*3 ‘I learnt swimming.’ 
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/ o / / 


& s* 



so A s 0 s s A0 A o sit A A 0 s 

m 04 0 A 

and its jawab should be madi, e.g., ' — 

s 

S S S SS 0 ss 



s s 


0 S 


A s 


0 s 



/ e / J / o / 

#(3) The word ‘we’ sometimes needs specification, e g., s/AW' ‘we 


3 A o s 


A A o s 


the students’, j' — j^xi ‘we the merchants’, ‘we the Mulims’. 


✓ / 


A o s 


This process is called and the noun that follows is called 




A A o s 


^jP p fcM . As you can see this noun is mansub, because it is the maful bihi of 


3 A 


a supposed verb, jQ*-\ ‘I specify, I mean’ . Here are some examples : 


A s0 A 0s ^ss s AA A o / 


r w' ‘T w~ w ^ w r w w w w W- w 

OUl o J&- j?u ‘We Indians speak a number of languages. 


e s o s A A 


A A © s 


JTU *i (jMJLdi jfxj ‘We Muslims do not eat pork. 

S S S 


s s s 
s s s 


Os s s it s sA s ss0 A o s 

\ C 


^ — Ip Uuo?- jA jisld 5JLiaJ\ jxj ‘We the outstanding students received 


prizes. 


A 0s sA s ss s A o s 


diii fjA’ J3' y U 2 — jjj jru ‘We the heirs of the deceased agree to that. 


P.YF,PPTSF,S 


* & s s 


1) Answer the following questions. 

2) Point out the verbs belonging to bab <J*tf and their derivatives occurring in 
the main lesson. 
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3) Write the muddri the amr, the ism al-fa ‘il, and the masdar of each of the 
following verbs. 

4) Write the muddri \ the amr , and the masdar of each of the following verbs. 
6) Point out in the following sentences the verbs belonging to bdb tafa ‘ ‘ala 
and their derivatives. 

8) Rewrite the following sentence using bdb tafa“ala as shown in the 

nvo a 

CAallipiC. 

1 0) Fill in the blank in each of the following sentences using an appropriate 

A o y 

jp (L*JS3d? %J& 

o 

Oral exercise : Each student gives an example of using the name of 

y 

y ^ ^ ^ / o/ A ✓ / A y A © 

his people, e.g., tOUbM 

11) Give the muddri ‘ of each of the following verbs. 

12) Give the singular of each of the following nouns. 

13) Give the plural of each of the following nouns. 





In this lesson we learn the following : 

/ / .O' X 

#(1) Bdb . This bdb is formed by prefixing ta to bdb (ta + fa‘ala). 

/ / V 

‘he was lazy’, t-»*l 


e.g., c - 


Ay / / 


y y y y 

i ** £ 


/ / o' o' 


he yawned’, JsAi? ‘he was optimistic’, 


J ‘they quarrelled with one another’, 


✓ X 

J c 


he pretended to cry’ . 


A A o y 


The muddri 1 : As the verb is made up of five letters, the y takes 


fathah, e.g., J'l 


y y y A y 

J C 


/ o' y A y y ^ y y 

ft «* 


o' 9 y y 


•4 * 


J c 


— s — j. As in bdb Jjttf the 


/ / A A e y 


APjUail ^y ta may be omitted in literary writings. Here are some examples 

/ 

from the Qur’an : 

1 J>]\ jd JJ\Jj b ‘We have made you into nations and tribes so 


o' o' 


Ay y y 


Ay o' ✓ o' 


that you may know one another’ (49:13). Here ' jSjAaJ is for ' jijU. 
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A X 


✓ X 


^ / / / / 



x o Ay 



x x 


y y y y 



Ay y 


Ay y y y y 



y v ^ ^ O / 




y y y y y y 

» 

r* C 






mA 


pretend to 



"A A y 



is on the pattern of J*u> (tafa‘ ul-un). 


X X XX 


1$ J XX 


XXX X 


£ X X 


e.g., JjL_u- ‘he took’ : JjW ‘taking’ - ^UJ ‘he was pessimistic’ : pj^" 
‘pessimism’. In the naqis verb the dammah of the second radical changes to 

S y y 0 y y yt A y y 

kasrah, e.g., J'L—J : (^l— Ji) for^l— J (tabakuy-un) 

*x ft 

The ism al-fa ( il and ism al-maful : These are formed by replacing the 

y y A A o y 

iPjWaii 3 y with mu-. The second radical has fathah in the ism al-fa ‘il and 


A y y y y & 


y y A 


kasrah in the ism al-maf'ul , e.g. , J one who takes . 


\ % y y y 


JjU t —« ‘that which is taken’ . 

The noun of place and time : It is exactly like the ism al-maf'ul, e.g. 


* y y yA £ " " ° * " . " ° * °. * ° " 

J f ; — sa ‘place of taking, reach’, Jj^ 8 J ^ jr 3 * 

y y y x 

‘Medicines should not be left within the reach of children’s hands.’ 

X 

This bab denotes, among other things, the following : 

A y y A / // * ■ 

a) reciprocal action (AS'jLiil), e.g., ‘he asked’ : Js-L-J ‘the people 


X X X X 


y X X X X 

asked one another’, j-Ull Oj\ju ‘the people helped one another, cooperated 1 


/ ox A e 


x y y y 


S %s> s w rrr 

b) pretended action (j3\Jl J \a , e.g., ‘he pretended to be 


/ 


✓ xx 


sick’, fjttf ‘he pretended to sleep’, ‘he pretended to be blind’. 
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d/ 


A $ 


S Os 




s s e s 

♦ 

jyP ♦ 


i ‘Would that 1 were rich’ (remotely 



A Ass £P SOS 


^ -r* r r ^ £ £ 

$j*i oL^Jl cJ ‘Would that youth returned.’ Here the verbal sentence ^ *ju is 

•**0 


Os <0 £ s os 

/ t/*' ^ ‘How I wish my mother did not bear me. 


/ & s sss 0 

C 


S OS 


i}j^aS\3 IjdT *J?U j cJ ‘How I wish I had a lot of money so that I could give 
<1 

it in alms .’ Here *^b> is the ism, and ^ is the khabar. 


s Os 


Sometimes the vocative particle b is prefixed to cJ e.g. 


> of 


s O s s 


0 A 


0 


j b 


bljJ ‘Would that I were dust’ (Qur’an, 78:40) 


#( 3 ) ‘1 don’t have any kind of book.’ This V is called LiUl V 


o © 


u " (J& that negates the entire genus). In the above sentence la negates 

sss ® 

anything which can be called a book. Its ism and khabar should both be 
indefinite. Its ism is mabni and has -a ending. Here are some more examples : 




s 

S O 


jjoit J oljS'l ^ ‘There is no compulsion in religion. 


/ os 


As* y ‘There is no doubt in it. 


A f 




4»l *if] 4 — Si y ‘There is no god but Allah. 


In the mudari‘ is mansub because of the which is called i 


/ a 


Jl frUll. It 


comes after negation or talab. We have learnt in L 15 that amr, nahy and istifham are 
included in talab. Wish is also talab. So if a mudari ‘ verb is connected to talab by the <-> it 

How I wish I were rich so that I might help the poor. ’ 
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y / 


s Ao s $ 


y y y y y 


u 


& 

I JVn'ft 


Jl Oj *J fjlf ^loaJl Jju SbCtf* v jj ^LSa5 


‘There is no saldh after the fajr (saldh) till the sun rises, and there is no saldh 
after the ‘asr (saldh) till the sun sets.’ 


A $ 


y y 






y SS s t* 



a 

against is a noun, — J' and it is preceded by the wom> . But if a masdar 


y yy © , y S*> 

>• 


o 


mu’awwal is used the wdw is dropped, e.g., J-aaJ' J ^ ^ (not : 

y ^ 


c A 0 > 


Ao s o , o A 3 > 
a 


U jJlj ^bl ‘Beware of illegal sex.’ : j* 01 (pbl 


juJ-'j ^bj ‘Beware of jealousy.’ : 01 bj 


tS> A >* 


s o A o y© 0 > / *** 


y © 


© y C/ 



* o y ©y 0 © y cy 

i3bl ‘Beware of forgetfulness’ : 01 ^Jbl (Note that tansai 


y y 


y ©y 


is feminine. Tha masculine form is is ”* tans **) 


As o 


A os 


#(5) The feminine of ^jp'(a‘raj-u) Tame’ is s-br f (‘arja’-u); and the plural 


iA o A 


of both the masculine and the feminine forms is r/ (‘urj-un). This rule 


/ /O/ 


fi. 

applies to all nouns on the pattern of denoting defects and colours. Here 


As O 


A s c s 


is an example of a noun denoting colour : the feminine of y ^ is and 


iA o A A o A A AA 

j Note : ja^I ^jiil = Red Indians. The plural of 

sos A os 'i* ^ 


the plural of both is 


wy* ms y 

jl and *Ua*i is Ja — - — t (bid-un) which is originally (buyd-un). The 


dammah has changed to kasrah because of the following yd 


. * © y f * y » 

See L 1 1 for the masdar mu ’awwal (djjh j-Wsi'). 
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✓ X 


O X 


/ 


X X ^ 1^0 


■J x 


UJ ‘he described’ : Jufij and 4 — <L^ ‘discription’ ~ Ja*j : JaPj and 4kp 


/ / i< 

& 


-A /X 

♦♦ **<r 


admonition’ — jjSj : ijjjSj and 4 at ‘trust, confidence 


X O A 


i 4 x / > 




r*xe / 


it has 

X O A ^X O A 




^ ^ \ ^ t < 

* f i li# # f 

oJ — xJt 4 UU T seek refuge in Allah from telling lies." The preposition 


a 

£ 


J— 0 may be omitted if it is followed by a masdar mu ’ awwal , eg., 01 <6sb i jPl 


O X 


X X 

x Oxro.o v A A x 


* # < s X XX 

'• This omission is optional, and we may also say : oiST 01 ^ <6)U :> jpl. 


X XXX 

> - ^x A O < ^ XXX O X A xxx 

* i *" .*J * £ .j £ 


xxx x 


Here is another example : obLtfJl > <6)1 Uy>l : ^-LsJ 01 <6)1 Uyd or OU <6)1 U ^ol 


#x / 


1 ./3 4 
^W3J. 


A x x 


#(9) We have learnt the fowfa/ (JjJl) in L 1, e.g., j>\ ‘Where is 

/ 

your brother Hashim? 

The badal is of four kinds : 

* A, X lit A A X X 

1) total Zxartfo/ (J — Sol j — « J Sol Jjuy e.g 


x A x x x x 



Muhammad has passed.’ Here is the same as ^ 
2) partial badal (J S3 1 j 


ox / 


/ Ox 




X X 


O Jp 

chicken, half of it.’ Here <JUa5 is part of ^rbrJdl 


X X 


A A Jo * J 


XX O X 


X XX 

Ao A 




J * 

this book, its style.’ Here ojL-1 is not the same as ois&l, nor is it part of it, 

S 

m m s £ s ss 

but it is something contained in it. Here is another example : ^ J*L~u 


A A^x x ox 


So <JlS dlma'j} ‘We are asking each other about the examination, how it 
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X xotf 


> xJ J x x x xetf ' ^ * £ 

) dissimilar badal (jiUi JoJl), e.g., ‘Give the book 


xx 

/O X 


nean - the notebook.’ Here, the intended word is jsi^', but by mistake th< 
speaker said then he corrected himself. 


M jf 



J 0 J X 0 J 


J e x 



✓ Jo 


' ji' the word <J*Aj is the badal , and dlul is 



x s> 


x 0 


O// J J 


11 



O/*/ 


0» 


/ / / AfO 

> * £ 


and Spanish.’ Here 

/ 

The badal and the mubdal minhu may : 

/ ✓ / © 

a) both be nouns, e.g., «» — -9 Jk. — s9 

/ / ^ / / X* X 

regarding the sacred month - regarding warfare in it’ (Qur’an, 2:217). 

J & x J x © X x J X O/ / XOXOXOXX 

b) both be verbs, e.g., . . .olJbdl <d * k»tfl jb dAJi Ja* ‘And 

/ 

whoever does this shall receive punishment : the torment will be doubled for 
him...’ (Qur’an, 25:68-69) 

c) both be sentences, e.g., . , .0 # j ^ *uf 0 Uj ^ c^' 

ft X S X X* X* 

‘And fear Him Who has provided you with (all good things) that you know : 
has provided you with cattle and sons’ (Qur’an, 26:132-133) 

d) be different, the first being a sentence and the second a noun, e.g., bka' 


e J if / x x J xe x x ©JiSxx 


x XX 


o 

c 


x J x ox 


XX J J Ox 




X XX 


been created’ (Qur;an, 88:17). 


xJ S*x J Ox 


#(10) <U' jJoj ‘It seems to be sleep-inducing.’ In this sentence the masdar 


xJ J ssx 


mu ’awwal is the fa ‘il. 

You have already learnt one type of masdar mu ’ awwal which is made up of 
of + mudari ‘ e.g., jr \ 0» Jbjl ‘I want to go out.’ There is another type of 


ss ^ 


X XX 


masdar WU 'awwal which is made up of O' + its i s m and khabar, e. 
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5 ) Point out in the following sentences all the verbs belonging to bdb 
and their derivatives. 

/ oy 

7) Rewrite the following sentences using cJ. 


© o > ✓ 0 


8) Make sentences with the help of the following words using 


y 

t 


0 y y y oy 0 y 0 0 £ 0 > y ^y 9 

'hese are six : u U5 cCJ tjSo oDlT «D1 t<Dl. They are also called 1$?' <l>i 

y y y 

inna and its sisters). We have already learnt them. They resemble the verb in 


* y yy 0 


<vo points 


*9 0 ^ tf> y 

) in their meaning, for <1)1 and <1)1 mean ‘I emphasize’, <l)\iT means ‘I liken’, 


y <>y 


0 y y 


Jr W 4r r r 

leans ‘I correct’. C-J means ‘I wish’, and , UJ means “I hone’ or ‘I fear’ : and 

b) in their grammatical function, for just as the verb ren ders its maful bihi 
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mansub, in the same way these particles render their ism mansub. 

The meanings of these particles : 

A £0 £ S S^ XA 

O' tOJ : These signify emphasis(J — £ jsi'), e.g., <&' Oj ‘Indeed 

^ s s s 

A s *\ tf 


A so 


Allah is severe in punishment 5 (Qur’an, 5:2). oliuh «u* 1 01 l ^JL pI j 4 And 

y s y 

know that Allah is indeed severe in punishment (Qur’an, 8:25). 

5 s ss A oss -a A s o Ass 

&£ signifies resemblance^ — * — ~d'), e.g., jjJ 0£ ‘It is as if knowledge 

My 0 y M O y ®yy 

is light.’ It may also signify doubt ( jial'), e.g., dJi ^ — v£ ‘It looks as if I 



A ^s 


O O 


O / A A ✓/ iJ / <A 



✓ OS 


A / / 


*s a 


( * A *tl 




A A S 


/ Os 


a s a 


/ O S S\ & s s 


signifies hope or fear(dto)!' j ^ ^1) ? e .g., J> y*i Jji) ‘I hope Allah 


y y 


M y y y & y y 


will forgive me’, J*5 ‘I am afraid the wouded might die.’ 

y 

These particles are usd with the mubtada ’ and khabar, and they render the 
mubtada ’ mansub. After their introduction the mubtada ’ is called ‘ism inna ’, 
and the khabar is called ‘khabar inna 

A •A A s J 

1 1 1 01 . S 4 A 1 1 \ 


A 

JJ- 


My y 

* * 

jUJy 


khabar inna ism inna 


khabar 


mubtada 


Unlike the mubtada ’, the ism inna may be indefinite if the khabar inna is a 

o A o s a os A ss 

verbal sentence, e.g., Ob' ‘As if nothing has happened.’ 

Just like the khabar , the khabar inna may be mufrad, jumlah or shibh jumlah, 

e.g., 

/ S S\ A 

1) mufrad : o'— J-' m j— » <&' 0) ‘Surely Allah is swift in taking account’ 

^ X si — I. / 

(Qur’an, 3:199). 

2) sentence : 


A s s 


A o s A 


a) verbal sentence : j**L <&' 0] ‘Surely Allah forgives all sins’ 

Sm m mm — y 

(Qur’an, 39:53). 


s a A o As o /\ A 


b) nominal sentence : apLJ' ^ A' 0) ‘Surely, Allah with Him is the 

— ~~ ~~ 

knowledge of the Hour’ (Qur’an, 31:34). 
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o s * 


O A s s * 9 A & 


UjJ or 0}. 


If the ism of 


* *»f 


I), so 1 


/ / / s - OS S 9 


ulsory, e.g., 1 U tP^rj L*Jd t 


^ e / o A s s 


e’ (Qur’an, 73:12), 


94:6' 


is the pronoun of the first person singular^* — .) it is 


A A 


compulsory to use ^jll Oji with it 2 , e.g. Ja±> ‘Would that I were a 


/ / 

X tf s 0 


child.’ With j— i£>\ — S' c£M tOi it is optional. So one may say or ^ — >). 




A A 


& s s 


Likewise with other three particles. 4*13 jJ' Oji is not used with J*5. So we say 


x / 


^ / A 0 A * ■ * £ s / 

ajbjj? oju iliji v jui ‘i am afraid I will not see you for a long time. 




means letter', and the plural is 


fi * 


PSFj^ltt6Sl?W^»^l?feTSSg&^-of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 
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X x x o 


✓ / / 



/ / O / J 


X X X 




/ / / / # e / ✓✓ x,© ^ x o^ 

The muddri ‘ : The \L&il *3 p- takes fathah , e.g., 


x j© ^ /^.o/ e> x © 


X 1 @/ 



^ / o x 

% 

M A fl * 

/ ; 


/ ✓ ^ > © x 


The amr : After the omission of the uJ f the verb commences with a 

-Jr 





os o X © 

<► 

•^^^4 ^ 

1 1 J ^ 

>*0 


XX X o 


X O 



I he masdar : It is on the pattern of Juiit (infi‘al-un), eg., 


/ / 


x // o Vl x © 


breaking 5 — ; c-j^Ai3i "turning upside down" 


X X 


a 


so VI 
* 

-■*. 


The assimilated letters get separated in the masdar , e.g., Jf - 

X 

‘splitting’ (inshaqqa : inshiqaq-un). 


X X 


XX © 1* X 


In the ndqis verb the final yd’ changes to hamzah, e.g., <^1^' : s*A~' for 


X X 




X X 


XX Jl A ox 


The ism al-fa‘il : It is formed by replacing the APjUiaJd <-* j*- with mu- as we 

X 

have seen in abwab. The second radical takes kasrah in the ism al-fa % and 

/I X OX / s of 3 S OS 3 X OX VI xo^ 

fathah in the ism al-maf‘ul, e.g., -- (for 

XX X 

The verbs of this bob are mostly intransitive, so ism al-maf‘ul is not formed. 

/ X ox 

The noun of place and time : It is the same as the ism al-maf'ul, e.g., uil a*y 


x x oJ* 


* x of 


‘it bends’ : <Jt — la*u* ‘place of bending’, i.e., a road bend. The word ^ 
(munhana-n) is also used in this sense. 

f s s f 

This bdb denotes APjUail 1 , e.g. 


XX X © 


<— > jxh Cj ‘I broke the tumbler. ’ : ‘The tumbler broke.’ Note 

X 

that <-> in the first sentence is maf’ul bihi, and in the second fa ‘il. Here are 


1 * f 

- We have seen ^jiMi in L 20. 
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,* © XX 


✓ // o 


some more examples : oUl c^uS ‘I opened the door. ’ : oUl guuiit ‘Th< 


^ ff j* x / ✓ / 

door opened.’ — jlixJl ^ ja ‘The Muslims defeated the unbelievers.’ : 


fi &A ^ ✓ e 



T* \ .S B* LJ 1 L**J . 

(r * v 



/ / / .o / 


/ / / ; 


the hamzat al-wasl is omitted, e.g., ? j-~&' ' : (?a inkasara -» ?ankasara 


^ // o/ 

IS 


J <X 


/// ox 
s 


VUl ‘Did the door open?’ -- ?5jU-Jl c«12ii ‘Did the car overturn? 


J o x x e x c ✓ / © 

#(3) <« — -ftljj) OU fj* JtJl &' ‘The sun was eclipsed the day Ibrahim 


✓ / / 
© x 


died.’ Here the sentence is muddf ilaihi, and in the place of jarr, 


x / 


* x x 


x o x .* e / 


and f # is muddf. Here are some more examples : c£Jbr OU CoJj ‘I was 


ff 


/ / / / / ox 


bom the day my grandfather died.’ - »AaJ» O^U ‘1 1 eft the day 

the results appeared.’ 


X O X 


i © X 


X .XX X / Off X O X 




© / ox 


#(4) means ‘but for...’, e.g., CUxigJ 

X 

X Ox XX wxox 

the earth would have perished.’ This particle (*il j5) is called ijsr jJ f y 

* X ^ X 

which signifies that something has failed to happen because of the existence of 
another. In this example the perishing of the earth has not taken place because 
of the existence of the sun. 

© X 

The noun that comes after ^ is a mubtada ’ whose khabar is to be omitted. 

X © X ^ X 

The second sentence is called <— . It is a verbal sentence with the verb 
in the madi. A lam is prefixed to an affirmative jawdb. A negative jawab does 
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0 s 
a 



s s s 


A A 0 S s s 


0 s 0 



S S S A O S s' 1* / 0 . 



Os' s' S A S S S -A O SO A S 0 S S S 


I am sick, I would have gone with you.’ -- CwJl Jt dbl jJ 



©Ox 


A tS 


#(5) ?'iA I*-a' ji\ j* ‘Who is this Ibrahim?’ -- 5L3r ols> jjOtl 3jU-» ‘This car of 

✓ s s 

the headmaster is beautiful.’ If a demonstrative pronoun like dJJi JJa 
etc comes after a proper noun or a mudaf ilaihi it is a na ‘t 1 . Here are some 


A so 


more examples : ‘Whose is this passport?’ -- dis£U> 

/ X * // 

so $ A s' As s 


S j_* -Show me this watch of yours.' U» a., gX H ^ ‘I am afraid I 


o s o 


will hajj after this year of mine’ (Hadith). — 2 Ua c-Jfeil 


/ / / 


© © X © ©£ 

*3-3} 4 — fljlj ‘Go with this letter of mine, and drop it to them’ (Qur’an, 27:28). 


X X 


e 0 


#(6) e — aUsh is using a masculine form to refer to a group containing both 


masculine and feminine nouns, e.g, Oj—sjM Jl uj ‘My sons and 


A A o s 


daughters are studying.’ Here we have used the masculine even 


x e 


though the pronoun refers to sons and daughters. In the hadith : 0} 


xx ex 


X ^Ox 


XXX 


^ 0\*T J*d\j ‘Indeed the sun and the moon 

XXX ^ / XXX X 

are two signs. They are not eclipsed for the sake of someone’s death or birth.’ 

s os A o 0 

Here Obi is the masculine form, and the pronoun in it refers to 


j >> e a 

^ — — — — — ~ — — — — ^ — — =— 

- ^ — flJl for 4 — flJ! . 

For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permissidiQftf Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



15) Use each of the following words in a sentences of your own. 



In this lesson we learn the following : 

/ / / O 

#(1) Bab J * — s — . In this bab i- is added before the first radical, and ta 

/ 

/ / / / / / o 

after it (iffca‘ala), e.g., Jej : Ja—s . — ii (intazara) ‘he waited’. Note that this is 

/ 

/ / / o 

not bab because & is the first radical in this verb, and O is extra. 

/ 

/ / / / / / o 

Cr*-* ■ Cr* — : — (imtahana) ‘he examined’. 

/ 

The extra O changes to ^ or J*> as explined below : 

a) If the first radical is i c j i* the extra O changes to e.g., 

0 s so 

‘he claimed’ for ^^1 (idta‘a -» idda‘a). 
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/ / / / / ✓ c 





XXX© 


x x & 




/ / / 


X 

/ / e 


X X xo 





X XX 


/ XX o 


X XX0 




X XX 


X X X © 


X X XO 


o j-p jW>' ‘he was in state of unrest’ for s-> js-£' (idtaraba -Mdtaraba). 


X XX 


x xSP 


X XX© 




X XX 


XXX o 


X X XO 






X X jS 


XXX© 


Jb-j -> ‘it was united’ for A*iji (iwtahada -» ittahada). 


x x 


x a 


X XO 


W 

LS*J 


‘he feared’, ‘he protected himself for (iwtaqa -> ittaqa) 


XX * / © x xx x© J x © x 

The mudari ‘ : The takes fathah , e.g., : jk — - — = — i ‘he 


x x x© ^ 


waits' 


X X© 


XX X o 

** 4 

iAA I. Ill ' 


X O X 


X X 

/ XO X 


(t- 




X X X© 

*— j ‘he smiles’ — ,«o ~-«d : ‘he listens 


X X 

/ X© X 


‘he selected’ : ‘he selects’ for 


/ OS 

* 


/ ✓ £ £ o 


The amr : After the omission of the APjUaJd the verb commences with a 


X © X © 


J 


b 


x o 


sdkin letter, so hamzat al-wasl is to be prefixed, e.g., Ja — s_ 

(tantazir-u : ntazir : intazir). 

i* © 

The masdar : It is on the pattern of JU__*sSl (ifti‘al-un), e.g., jUa — s — >1 


iM x 


O 


X X 

O 


x x 


‘waiting’, f Ussr* ‘gathering’, jUs^' ‘selection’, sAiisb ‘meeting’ for c^UsJl. 

XX XX XX XX 

The ism al-fa ( il and the ism al-maf‘ul : These are formed by replacing the 

xx A A ox 

4 PjUali j?- with mu-. The second radical takes kasrah in the ism al-fa ‘il 


and fathah in the ism al-maf‘ul, e.g., j 


XO X 


xe A 


he examines’ : 


i* x x© A 


(mumtahin-un) ‘examiner’ : (mumtahan-un) ‘one who is examined’. 
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e / 


for J 2 : — for the ism al-fa % and <J 


/ / of 

•* 

A ** 



^ OX 


& o fi 


x O ^ 




ll X X O S 

## 

W 



The noun of place amd time 


V 1 x xo / 





£ X X ©-* 

* *6 




X X 0 


#(2) As in 6dZ> J *2i' , the hamzat al-wasl is omitted in this also when 

s*0 / 

hamzat al-istijham is prefixed to the verb, e.g., 


X© X X ©£ 


jl ‘Did you wait 


X© X X © £ 


for me?’ for ? : -? 'Ja-i— >" (? a intazarta-n? : ?antazarta-ni). In the Qur’an 


X X XX XX XX© X 

(37:153) j r • ^ ^ OUJ' yW 5 ' ‘Has He preferred daughters to sons? 


#(3) We have learnt 'il meaning ‘if or ‘when’ in L 14. It is also used to 
express surprise. On hearing a nock at the door, you go out expecting to see 

your old friend, but lo and behold, you find a policeman waiting for you. To 
express this unexpected turn of event you use \*\ {idha of surprise), 

e g 5 o' JU ciy ‘I went out, and to pay surprise, there was a 

policeman at the door.’ If one us throws his walking stick nothing happens 
except that its position changes from vertical to horizontal. But when Musa 


Up dropped his stick, something unexpected happened : it turned into 


a snake. The Qur’an uses idha of surprise to express this event : 

✓ a >1 X ©XX X'x/xXXXXX # J * xo / X XX^XX XOXX 

UJ tUa-i y 'its «Jb J * uV ^ 'its «UflP ylts ‘So he dropped 

his stick, and to their surprise, it was a snake visible; and he drew his hand 
(from his bosom), and to their surprise,' it was white to the beholders (7. 107- 


108 )r =— — - - — - ' - ' - - ~ ' - - - ' - — - ^ — — 

Two things should be noted here : 
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A c/ / 



1 * 0S 


s / so A 


S' S' 







s A o A s $ A 

‘I think the examination is 





* s s A 

)C 


iV '— 1 j — d^i' : 'J — * ,«?' — i jd^l' ‘I think the headmaster is coming 

/** * / 

s A A 

tomorrow.’ Here j— J^dt is the first object, and the sentence Up ^yl is the 


o s •A s s 




0 S 


0 S OS 


may be followed by O' or O', e.g. 


iMo s A 


1 * O s s 

$ *** ^ 


X / 


0 „ 3 A 


-A o s 


/U- - 


As o s 0 A s A so s s^ 0 ^o A o ss o ^ss 


0 j L«" U * ' j*JUj <&' O' 


W *r f 

b J&j ‘But you thought that Allah 


does not know much of what you are doing. 

A s A 

‘Ahmad will fail.’ : 43*' O' C^Je U ‘I did not think that 


As o s A A o s 

£■ 


A , / A o s o s A o ss s 

> 


A s 


s* S O s' 


3 A 


Ahmad would fail.’ In the Qur’an (18:35) : '. 
said, “I do not think that all this will ever perish”. 


/ x 


/ A 


#(5) We say & yl' /c-Jt cJs-i but J /Obtio^l J c-Ua i.e., 

s s s 

if what you enter is a place like a house or a mosque don’t use y , otherwise 


A s 0s s s s s 


use j. In the Qur’an: 4 •; -; . r ‘And he entered his garden’ (18:35). But 


o A ^ AA 


A o s 0 ss 


^ w w JS- its ^ r ir 

(t — 3 0\ — c)fl Ul j ‘And faith has not yet entered into your hearts 1 


s s 


0S 


A s 


A o 


(49:14); We have both these usages iny — j 3 ‘So 


✓ s 
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enter among My servants, and enter My Paradise’ (89:29-30). 





10 0 s 



(jj'j ‘one who provides’, and <J'jj ‘one who 


V* Vi 0 £ 

provides much’ - ‘one who eats’, and ‘one who eats much 



v / 


s 

-0 0 S 


10 / 


s 

10 


/ 




■Vi 




10 0S 


one who frowns much’, j/i ‘who eats much 

V / 10 s 

c) e.g., jJb- ‘very cautious’. 


X 

O 


s 

10 6 


S S 0 0 


>*■ W V" V 

d) JUA#, e.g., *Ua** ‘one who gives mudr 

/ / 

© s s s s' s 

These five patterns are called *— d ‘patterns denoting intensity 

/ / s s s 

in the ism al-fa ‘iP . 


0 0 s 


#(7) j\ — -sX)M ja Jj ‘One must take the test.’ It literally means ‘there is no 


o o 0 s 


escape from the test.’ Here is Lr i^ *i which we have learnt in L 21. 


X XXX 


^XX x © „ !J> J 


If a masdar mu ’awwal is used, <y may be omitted, e.g., aJ c-sSkJ 01 Jj ‘ You 


0 0.00 


OS 0 0 S SS O . 00 s 


must write to him’, -o 01 Jj ‘We must travel’, 01 Jj 

S s 

0 

‘You must learn how to operate the computer.’ 


EXERCISES 


X XX 


1) Answer the following questions. 

2) Point out all the verbs belonging to bab J* 
occurring in the main lesson. 


i' and their derivatives 


3) Write the muddri \ the amr, the ism al-fa ‘il and the masdar of each of the 


fo Homing verbs. 
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In this lesson we learn the following : 

0 ✓ o 

#(1) Bdb J*3'. In this bob i- is prefixed to the first radical, and the third radical 


«P x e 


is doubled (if alia). This bdb is used only for colours and defects, e.g., ‘it 


^ e 


became red’, ‘it became crooked’. 

0> / 0 & S O S if S O A 

The mudari ‘ of j is , and ism al-fa ‘il is It has no ism a!- 


✓ © 


maful. Its masdar is j' y&"V 

✓ / 

This bdb has another form with the addition of an alif after the second radical. 


^0rrrrrrr^rr^rq^ 






i.e., Jus' (if alia), e.g., jU?-l ‘it became red’, flail ‘it became dark green’. 

/ / / 

For Personal use Only. Courtesy of Institute of^ge Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 






tS SO 


s s so 


Vi at a vprh litrp 


vq nnt from hah LiSt hnt it iq 


only one obj 


✓ x 


P s s s 


\ — lip ‘I think Hamid is a scholar.’ — us***? CJl : \ sux^ ii'jt ‘I think 


^ s £ s ss S s £ so s s O f & 

\ A . I *.^41 1 *. J 'I 


you are weak. 5 In the Qur'an (70:6-7) : '-**** tijji ‘They 

indeed deem it (the punishment) far off, and We deem it near’ 


ss XX 


ojsj 0\ £ It is hoped that Allah will turn to them in forg 

x 

o ^ OX / i ^ OX i X O X O ^ XXX 

9:102), It is feared that ) 

while it is good for you’ (Qur’an, 2:216). 

X X 

can be used both as an incomplete and a complete verb 1 

/ / e xx 

a) An incomplete verb A\ J*i5l) is a sister of 0\T, ; 


O ^ OX X } O X 




♦ ♦ , 


{ £* 


/ O s O X 


(Qur’an, 4:99). Here *1)1 is its ism, and the masdar mu ’awwal 01 its 


See L 10. 
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* * * ° x A * y y y 

b) A complete verb (fVaJl JjuJI) is followed by the fa‘il, e.g., ^jJdt If 


X X 



< 0 y 


X © X O X XX 



trnfe 


X X 


x 0 X 0 , 



x A O y O ^ A Ox x 
► £ 


S 

/ / 


O s s 

£ 


<s ~£' is incomplete, and in O' 


X A O 


i - - ^ k\ it iq rnmnlpfp 

in»ni-r j 1 1 , lO vUIHUK/lV. 


/ * 


xxx 


x O 


#(4) ‘After the the teacher entered.’ Here U along with the 


/ * 


xxx 


y y r y r y 

verb that follows it has the meaning of a masdar. So ^ jJlL' J>o l# Jm means 


^ S O 


£ & s O 


t/'J*' Ll Jm. That is why this ^ is called <bj«L*all l# (the infinitive md). 

S S * 

The verb that follows the infinitive md may be mddi or mudari Here is an 

^ 4 O X X xtfxxx /x 

an example of the latter : ^jJll r Su t» JLai 3Jb*Ll 



magazine after the tacher leaves.’ Here ^-jJdl ^ \ « Jje has the force of 


cA> 


jlI ' 



A A X 

JLjm 


x o x Ay i< x x x . o Ay 


- ^ w w w~ y -X- x w „/* x' 

Here are some more examples : ulJ-l I Uj jujls, oljp ‘For them 

X X XX 

is a severe punishment for their fogetting the Day of Reckoning’ (Qur’an, 

X A Ao y o AoA x x x A A y 

38:26), Uj IjS jJi ‘So taste the punishment for your 


rejection’ (Qur’an, 3:106). 


& X 

#(5) We have learnt in Book Two (L 1 1) that. the khabar coming after Ul 


^ /o . X , sf , 

*1 t _ I *! 


should take — 9, e.g., — 9 Ui lol c<L» jdib ^\. In the ayah 


x S x « 


x « x a 


^ ^ Of 


U 


X X 
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* 0 S 0 $0 0* ^ 4 0 £ £ J J 0 0 0 


w ir- w J V ^ ^ / p $p 0 gg £0 y» 

(*^m (*^j^' (*•$■* ^• 5 >* - ' <ji^' there is no — 9, because the khabar 

" ' s 

has been omitted as it is evident from the context. The omitted khabar is 

0 A y A / ^ / 

— 9 ‘it will be said to them.’ Here is a translation of the meaning of this 


ayah : ‘As for those whose faces will be darkened it will be said to them, “Did 
you reject the faith after believing?”.’ 


rYPorTOPc 

C/A£#IVVl0C#O 



3 ) Write the muddri ‘ the masdar and the ism al-fd ‘il of each of the following 

verbs. 

4) Write the muddri \ the masdar and the ism al-fd ‘il of each of the following 
verbs. 

5 ) Specify the bab of each of the following verbs. 

6) Point out the verbs belonging to bdbs J*9l and Jb»S I and their derivatives 
occurring in the following sentences. 

7) Rewrite the following sentences using iJUtfl 


A 9 o 


Ay 9 


a 9 


✓ ✓ 


A 9 9 


/ / 


to <uUI ts*** 


y y 


Ay 9 


y y 


to ‘Uafltjl 


8c) Use in two sentences of your own. It should be ndqisah in the first, 

and tammah in the second. 

1 1) Give the muddri ‘ of each of the following verbs. 

A y o ✓ 

1 2) What is the meaning of and what is its plural? 
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n this lesson we learn the following : 

/ /• O / o 

#(1) Bab — i— — *1. In this bab ista- is prefixed to the first radical (istaf ala)»' 


/ sQ y'O 


X z' O/C 


9 / /e 



^ e ^ 


Jbi means OlyJl It is used with the mudari ‘ which it renders 
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r * 


#(3) 0^1 is another particle of nasb. It precedes the muddri \ and renders it 
mart sub. It means ‘in that case’. It is used only in reply to a statement. If your 

S / 0 S 

friend tells you r ‘The headmaster is returning today 


£ / e e / c / 

4— ni*J 


o x 

eceive him at the airport/ Note that the verb after Oil is mamub. 


iffi 




I MlfcfcWi 1 1 


n Arabic we say, ' i m tram missed me 


.1 . a ai l 
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In the example cited above all the three conditions are met. Oil is at the 


s o o s 


beginning of the sentence, the verb 4 L5s~J immeditely follows it, and it 


/ / 

f O o s 0 s Jos 


denotes futurity. But if we say 4 — Oil the verb should be marfu ‘ 


e ✓ 



A f 0 S 0 S 







% SO SO 


o s 



O s 


that case we will by Allah receive him at the airport’, and also Oil 


S o so 


J 


1 — kll j 4 LauJ ‘In that case we will not receive him at the airport.’ The 



/ / 0 y y 0 y - <y *r r 

AJtaJl ip\-Jl jdflil ^1 Aiili-l ‘The bus arrives at the airport at two. 


s s * s 




s 

* so 



s $• s O S } SOS 

. ..f . f • 


<0 Jfc 

1 ^ -5 01 vJbM Oil ‘In that case I am afraid I will miss the flight. 


£ 

♦ £ 


# Jfc 

Here uObM is marfu ‘ because it does not denote futurity. 


} OSS 


#(4) We have seen that the verb in the madi is negated with U, e.g., cJTl U ‘I 
did not eat.’ But if we negate two verbs in the madi together, we use *Sl, e.g., 


* e 



OSS 
ft* 


&s 


s & s s s 


iri^ ‘I neither ate nor drank. ’ - ‘He 


neither believed nor prayed’ (Qur’an, 75: 31). 


^ OSS 


#(5) We have seen wow al-hal prefixed to a nominal sentence, e.g., cJ^o 
/ // / / 

4 Ijib Jls^^ll ‘I entered the mosque while the imam was reading 

s 

the Fatihah. ’ It can also be prefixed to a verbal sentence with the verb in the 

Os £ t o 

madi, but then it should be followed by Ji, e.g., 'j* J^s-*dl 


✓ / 


ktAiJl ‘I entered the mosque after the imam had finished reading the Fatihah. 

s 

Here are some examples : 


"7 s o"W 


s s s 


O 7 - 


^jjdl ^jJill t-j&jHj J-Aiil ja l \or y- ‘We left the class after the teacher had 
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therein, and He made the sun a lamp’ (Q 

^ ^ / i? ///// ?// / e// 

fid — ?-'j 4 — «l ^Uil dbj *U» jij ‘And had your Lord so willed He would 
have made mankind one nation’ (Qur’an, 11:118). 

/e ✓ x ^ 

b) to think, to deem. In this sense also it takes two objects, e.g., ^ — ^r' 

jJj# ‘Have you made a headmaster?’, i.e., ‘Do you think I am a 
headmaster?’ 

0 O C3 A D ^ / / X / / 

\t ■■■■ J \j | ^ \ ^ ‘And they made the angels, who are 

servants of Rahman, females’ (Qur’an, 43:19), i.e., believe they are females. 

c) to make, i.e. to create. In this sense it takes only one object, e.g., ^ 

/ / 

x 3 A> 9 y yy y y o y & y yy & 

j Jlj oUkll J«rj ^ ‘All praise is for Allah Who 

/ y y 

created the heavens and the earth, and made darkness and light’ (Qur’an, 6: 1). 

/ x 

d) to begin. In this sense it acts like OtT, and has ism and khabar. Its khabar is 


O S & 


s / / 


a verbal sentence with the verb in the muddri‘, e.g., ^ — !j4sj ~ub- 


y 
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‘Hamid began beating me.’ Here 



particle that changes the mudari ‘ to mansub and denotes futurity. 

O / if OS S / / /O s’ O S s' / / 

b) ,j>, e.g., ' ^ dlil J\3 ‘He said, “Surely, you will not be able 


o ^ A os 


to have patience with me” ’ (Qur’an, 18:67). This particle is called ^ 


^ / / / X!/ A O x 


JLiuajlj c-walj , i.e., a negative particle that changes the mudari ‘ to mansub 
and denotes futurity. 

OS S S S S ’As A O S 

c) e.g., 'jrT dU«*J ^ ‘So that we may glorify You much.’ This particle 

oo os & s o s A o s 

is called ^aij hjd+p* y 5 i.e., an infinitive particle that changes 

the mudari ‘ to mansub and denotes futurity. 

os As o S s s A A ss 

d) Oil, e.g., «0i' s-l-i 0) 'Ji- iljjjL- ‘I shall come to visit you tomorrow in sha ’ 


S OS O s 


Allah 


> £ 



' Oil ‘in that case I will wait for you.’ This particle is called 


-SeeL 10. 
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© 0 y 0 * ✓ y y A 0 y 

<-)\yr <*J y ? i.e., an answering particle that changes 
* ' * * * ~ ^ 

the mudari ‘ to mansub and denotes futurity. 

YOT^C* 

4faJELf I .Rff?? 

1) Answer the following questions. 

■r ^MUtm th 

y y e o 

2) Point out the verbs belonging to bcib ' and their derivatives occurring 

* I • J 

I yi thpi iPQcnn 

<wk Jlfe FIikf JB&- dB* *Bt JB. <Bfe Ffeur mm& m*m Jim # 

3) Write the mudari\ the amr and the masdar of each of the following verbs. 

y y 0 O 

4) Point out the verbs belonging to bab and their derivatives occurring 

✓ ^ 

I #*! + h /A ■firvll /\vi MM ri An 

n me ionowing sentences. 

© / o / 

5) Fill in the blank in each of the following sentences with <S or *A-£o and 
make necessary changes. 

© y 

6a) Use 03) in three sentences of your own. 

y 

6b) Oral exercise : Each student says something, and his colleague replies to 

© ✓ 

him using Oil. 

7) Negate both the verbs in each of the following sentences. 

8) Rewrite the following sentences changing the subordinate nominal 

sentences to verbal sentences. 

✓ / / 

9) Specify the meaning of J«r in each of the following sentences. 

O y y 0 y o>o // 

11) Oral exercise : Each student asks his colleague : ?cdaiLi-*l l jj* 

y y y oy 

‘fdlkfljl 

12) Write the mudari ‘ of each of the following verbs. 

13) Specify the bab of each of the verbs occurring in the hadith of Abu Dharr. 

14) Write the singular of ^1'j^-l and *Us> j-SJl and the plural of bill I . 

15) What is the original form of lj*3Ua? occurring in the hadith? 

^ 

16) Write the plural of each of the following nouns on the pattern of «' 



* | | ai WW \ W 
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translation . the ism al-Ja u is 


translator’ wherein the third 

/ Ox/ 1* 


radical has kasrah, and in the ism al-maful it has fathah, e.g., +*■ o\sT 

y 

‘translated book’. 

The ruba ‘i mazid has three abwdb. They are : 

s X O X X 

a)J \ » a i where ta- has been prefixed to the first radical (tafa‘lala). 


X X O X X 


X X O XX 


e § he grew up', ‘he rinsed his mouth ' 

/ x OX XX 0*/oxx 

The mudari ‘ is ^ j — £ j— ^ — i , and the masdar is 


$ X X O 



9' where i- is prefixed to the first radical, and the fourth radical is 


SS xx O 


S 3 xx O 


doubled (if alalia), e.g., JUi?l ‘he felt reassured’, ‘he detested 


The mudari ‘ is 


X ox 


da* (yatma’inn-u), and the masdar is L 

/ // o ^ x e x i o x 


x o 

» £ 


In the Qur’an (13:28) : 

y 

Allah do hearts find peace. ’ 


x x xx 
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c,} l 1 
w ( J 


* © ^ © 



/ OS 


A OS O S 



e e 


^ 0 s s Os 0 



s* 


1 $ <M ** ** 


A A a 


#(2) ‘This is a man’ is J^r j ^^^5 and ‘This is the man’ is J^- jl' 'JA. But this 




; a 



* o A * * 


A s 


A CD 


This is the man’, 0 y y s.^Ja ‘These are the criminals’, 


/ s 

o A & A As 


s s s 


This is the car’, OUl~Jd y ‘These are the Muslim ladies’. 


os As 


The pronoun (jj — w^') so used is called J-aa!' jyo-> (the differentiating 

/ s S 

pronoun). 

This ambiguity also occurs in a sentence where the mubtada ’ is a proper noun, 

A s -A 

and the khabar an adjective or a noun having al, e.g., *ub>- which may 

✓ ^ 

mean ‘Hamid the player’ or ‘Hamid is the player’. If we mean ‘Hamid is the 

/ -A 

player’ we say ys^\ y 


os A 


Here are some more examples of : 


o A A 


As s As 


s A s s 


Oj — ft ‘And those are the successful’ (Qur’an, 2:5). dite 


A s A s 


jj$\ ‘That is the great success’ (Qur’an, 9:72) 


os As 


But the use of J — is not compulsory. If you think that there is no 


s s 


ambiguity, you need not use it. We have in the Qur’an dDi ‘That is the 


A s A s s s 


Book’ (2:2), dili ‘That is the great success’ (9:89). 


o A 


#(3) If you are offered something to eat with the instruction 'Aft JT you can 


o o * 

eat the whole thing. But if the instruction is 'i* y JS” you are to take only 


part of it. In the same way we say : kj^T ^ dr 4 dr 4 ‘Of the 
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a 


comes first, and then the interrogative particl 


✓ / / 


precedes the conjunction, e.g, 
are some examples from the Qur’an : 

° < y y tfi / / O/ o ^ 

^ ^ ^ amirt i 1 ^ ^ «L>*J fi ! 

y y y ’ 

kingdom of the heavens and the earth?’ (7: 185 


y. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 
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#(6) If the munada is a noun with the pronoun of the first person singular as 
its muddf i/aihi, it has five different forms, e.g., 

a) b (ya rabbi) : this is the original form. 

& x y 

b) uj b (ya rabbi) : here the>’d ’ (<S) has been omitted. 




#(7) We have seen m L 14 that ii 


© s s £ s £ 


S Q J* 


they worship) beside Him are menti< 
39:45). 


✓ i / o s o A 


s e / o ✓ e 


•art is a 


#(8) We have learnt the muda ‘ ‘af verb in Book Two (L 29). In all forms of 
the mudari ‘ except two, the second radical loses its vowel and is assimilated 

Stsscfos & t s 3 a s 3 * s a t s 3 J / 

to the third radical, e.g., 4 *^c_2hE-^cJ r Li f 4 £ 3 a *5* *»9 4 /*%* 


/ / 3 A s' s' O f Q s' 

(■ 


w * * 

i 9 f s' s' & * s' s' 3 * s' 


01?l?x 5 tru?sj 


S» A 


jy ^ 4 This process is called 


Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 
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, m the mild dr i ‘ majzum these four forms : c c^u cn^uhav 

possibilities : one with idghdm , and the other without it, e.g., 

$ * s 

~ (lam ya-hujja) or <v*~ / (lam ya-hjuj) Remember that (ya 


i ji 


and specify the bab of each of them. 
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5a) Point out all the instances of J-AflJl jt** 9 occurring in the main lesson. 

* / 

5b) Rewrite each of the following sentences making the khabar definite with 
al, and make the necessary changes. 

„ © S A 

7) Rewrite the following sentences using waw al- ‘atj ji j). 

9) Write the plural of each of the following nouns on the pattern of fa‘la. 

13) Specify the type of in LJ y US'. 

14) What is the singular of $ 

15) To which bdb does each of the following verbs belong? 



> 0A 


In this lesson we learn the following : 

#( 1 ) Kinds of pronouns : 

/ SO* 

Pronouns are either separate (J-Aidt) or attached (J»Ad>). 

The separate pronouns are independent and not attached to any other word 

a «' 

They also occur after *il), e.g., 


o A 


& so a s s 


A ' I am a Muslim’ — Cj' *ilj *43 U ‘No one understood the 


s a a a 


lesson except you. 

A ^ s 

Uuij Juj it is you that I saw.’ — iibj V] CjIj U ‘I saw none but you.’ 

The attached pronouns are not independent, but are always attached to other 

* ' ' A os t s 

words, e.g., O and in dl s — ‘I saw you.’ Here -tu is the attached 

pronoun meaning /, and -ka is the attached pronoun meaning you. 

We know that nouns indicate their functions in the sentence by changing their 

A ss s s , , j J O O 

endings, e.g., J— JjJl (al-walad-u), JjJl cJU* (al-walad-a), JiJ ^JJ c-Jj 

(al-walad-i). But pronouns do not change their endings; they change 

^ o s Aso s s 

themselves entirely, e.g., h m- 0 , but So CJl is the wicxrfu ‘ form 


amd & is the mansub form. 
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So there are two sets of pronouns : one for raf\ and the other for nasb and 
jarr. And each of these two sets has two forms : one separate and the other 
attached. 



a J 


J x 


o * 


/ / ^ 


Third person : jA iUa ‘j*A <Ua <. jA. 


9 Jo 


J 





J O x 




9 Jo 


o 


o Jo 


Jo / / / C/ / 

* 

*LI - II III* » 


the mutaharrik tot , cts in ^ c 4 « « ftO c 4 
-turn, -ti, -tunna). 

/ O O / O / // s 

2) the alif of the dual, as in Wail cOLaii tOLadj c \— & — .ai cLai (-a). 


/ / 

^ o 




// O / Jx x 


3) the waw of the plural, as in 1 j-Ajh cO j-AJj id j-Aij i'^~ai (-u). 


x © 


x o X 


4) the_y«’ of the second person feminine, as in ^ — - — Ail i j — - — jAOJ (-i). 


X X X 

X OX 0 X O X O X X O X O X X 0 XX 


5) the nun of the feminine plural, as in j-Ai' t j- 

y 

(-na). 




X O XX 


Ai (-na). 


6) -na of the first person plural, as in l 
The attached pronouns of raf are hidden in the following forms : 

XXX O XXX 

a) the modi : in the following two forms : i and C — ~ai. Note that the 


o / / / 


td ’ in C« — ai is not a pronoun. It is a particle denoting feminine gender. 


J x O x J x O x J x O X J Ox 

C 


b) the muddri ‘ : in the following four forms : <— JbjLi i c-ail ic-aJLj cc-AJb. 


THE PRONOUNS OF NASB 


The separate forms : You have not been introduced to these forms before. 

9 

These forms are composed of the word 1 — 1 \ plus the attached pronouns of 

y 

y 

wa^whuch you already know, e.g., ^tft (iyya-ka). 
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(' '•£' 't' e 'i' f ^e 't' ' . 'Z' 

Ls>> 4 J Ut c wL^wiw J Lsa* ^ aJSs«b*»J L-ww 4 L*.^ 4 ^jLa> »j 


1 ne pronouns 01 jarr nave omy me attacnea rorm, ana iney are me s, 

es % o o A o ye a A o o A e 

the pronouns of /jas&, e.g., j£y> ttlL* 


etc 


WHEN TO USE THE SEPARATE PRONOUNS OF NASB 


The pronoun of nasb should be separate in the following cases : 


/ A Ao y 


A Ao y y 


iiUj ^JLpUw® JJ CJo ^Uj ‘Your 


Pt 


e attac 

✓ * f 


orm of the pronoun of the first person singular is yd only. The nun is the 
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J & s s Joss 
£ 



J / / / 



^ £S ✓ 



/ / 


S O s # 

f 


/ / 


. ► ► 

cannot say ... ajJ nor can we say CJ'j because CJt is pronoun of ra/‘ 


J £3 3 > J Jo s 


4) if it occurs after *^1, e.g., dUJ J-*i *i' ‘We worship none but Him.’ — 


S **> 


^ o 


iiw cJLi ‘I asked none but you. 


J <Js / / 


5) if it occurs after an attached pronoun of nasb, e.g., — ? ^ 


**> J Jos 


1_aU1 4 — -Ja£’\ ‘Where is the headmaster’s magazine?’ — ‘I gave it him.’ Here 


J J Os O s 


A *** 

we cannot say If— g — s . — Japf If both the pronouns belong to the same person 

- as in this example - the second pronoun should be separate. But if they 
belong to different persons, we may use either the attached or the separate 

pronoun, though it is better to use the attached pronoun, e.g., — 0$ 


J s s J o so 


$\j\ dJb 


ii« mi ii mil i 


\a£'\ j 


J s _ J o so 



Where is my book?’ - ‘I gave it to you. 


-J s 


J s 


jS ^ 


#(2) One of the patterns of the masdar is J-*s (fa‘il-un), e.g., ‘The 


1* 


bell rang’ : j -— — >j ‘ringing’ — ‘he whisled’ : jdup ‘whistling’. 


s s s 


X 




X\ JL VJ JCrif Cj 

1 ) Answer the following questions . 

2) Point out all the pronouns occurring in the main lesson, and specify the 
category to which each of them belongs. 

3) Point out all the separate pronouns of nasb occurring in the main lesson, 
and mention the reason for their being separate. 

4) Rewrite the following sentences placing the pronoun of nasb before the 
verb in each of them. 

£9 

5) Rewrite the following sentences using *i\ as shown in the example. 

s 

6) Fill in the blank in each of the following sentences with the type of pronoun 
mentioned in brackets. 
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✓ O ^ S ✓ 



o to t 



5 \ 

k I. 

* J 


0 Os 



o o 


* o ,/• 





t t ^O S 


V £ 

thank you.’ Here the masdar is a substitute for the muddri ‘ jSwd ‘I thank.’ 
Words which deputize for the masdar : 

The following words deputize for the masdar , and are therefore mansub , and 
are grammatically regarded as maf‘ul mutlaq : 

£ O S t 

1) the words cS' ‘ t JS” with the masdar as their mudaf ilaihi , e.g., 


at t t O S 


a ydi jr 



✓ x 


os/ / 


/ x 


SJbMjli jiuu jjJlil ‘The headmaster punished me to some extent. 


SO ft & s 


>\ — ^ * j — > c£' ‘What sort of sleep are you sleeping?’ In the Qur’an (26:227) : 


t s Os s s ot & s t S s s a t SO ss s 



* ** 


t jjJil a- U^ j ‘And those who do wrong will come to 
know how they will end up.’ 

2 ) a number with the masdar as its tamyiz 1 , e.g., 


// / s £ s t 

‘The book was printed thrice.’ In the Qur’an : 


Os • s s 


t o 


a t 


t O S 


3.1 It &U U^o JT \jjls?\i ‘...flog each one of them a hundred stripes 1 


/ S jf s s 

& s O s s sot to s 


(24:2). -- Sjisr j6\sJ ‘...flog them eighty stripes’ (24:4). 

3) an adjective of the masdar (the masdar itself being omitted), e.g., 

0 <#s s o s t O s So s s t 

Ij^r ‘I understood the lesson well.’ This is for U 4 I 


&S 

14 — which literally means ‘I understood the lesson with a good 
understanding. ’ 


& & 

~ The tamyfz{}^) is a word used tospecifyavague idea . Thttamyiz of the number may 


* 0 9* t , , 
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the masdar, but has less letters than it, e.g., ‘speaking 5 is ism al-masdar , 


Vi e 




il c / 


and is masdar ; iLi ‘kiss’ is zs/w al-masdar , and J-?& is masdar. 


s ^ / 


✓ tf ✓ 


^ ^ ‘ He spoke t0 me harsh words ’ 

5) a cognate masdar : It is : 

(a) the masdar of the mujarrad verb while the verb used in the sentence is 

} * St* fi Os SC 

mazid, e.g., \ oJla Cj jiil ‘I bought this car directly.’ Here 


© s s s 


is the masdar of the mujarrad verb <S ‘to buy’ whereas the 


SG s s s 


O 



* © 
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0 s 


0 s O 




9 s A s 0 ✓ 



1* SO s 


took place, once, twice, thrice ... It is on the pattern of iiafl (fa‘lat-un), e.g. 


x sO s 


0 SO s A Ao s 


lU 




•sm. <■ 


S A 

I hit him once, and he hit me twice.’ pje 


// } 


km**} \wwiwi«iw^^ii' 1 if km***) \m 



y 

y y 


y © y 


(taba‘at-un) is the plural of 3 — *Je> 


In the abwab of the mazid the masdar al-marrah is formed bv adding 3 to the 


0 x 0 Ox 


0 o 


original masdar , e.g., J- & : ‘ saying “Ahhahu akbar” once’, 


0 so o^x 

peeping out’ A h>U?j ‘peeping out once’, e.g., o < %^\ j CjIjuSnS j-xi 

x s' s s 


0 s 


A 0 sO s 


c. 




^Js> ‘We say ‘Allahu akbar’ four times in the funeral prayer.’ j* 


X XX O 


JbU?) oiiuil ‘I looked down from the window twice. 


O X ^ X O X 


b) Another kind of the masdar is i 


jtl jJ-a* (the masdar of manner). It 


0 SO 


1 <x o 


0 so 


is on the pattern of 3—1*3 (fVlat-un), e.g., i~l*r ‘manner of sitting' 


? ** 


0 X XO 


O x 


manner of walking’. We say, s-L*Jl LJL» ‘Don’t walk like women. 




y y a o 


‘Sit as students sit.’ 

^ X X X X XX 

Note that that the first letter has fathah in the masdar al-marrah , and kasrah 
in the masdar al-hai 'ah. 

Masdar al-hai 'ah is not formed from the mazid abwab. 


As O X 


c) Another kind of the masdar is the masdar mimi j*Uai'). It is on the 


0 s O s x O x 


X X 

“0 X O X ll OX 


pattern of (maf al -un / maf alat-un) and (maf ‘il-un 


1 * XX 


0 X 0 X 

*♦ * 


/ / 

ifiy © x 
*• • 


/ maf ilat-un), e.g., OU» ‘death’, 4 — $ j ** ‘knowledge’, o « ‘forgiveness 
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In the mazid abwdb it is the same as the ism al-maful , e.g., ‘tearing 


i 9 s 0 9 i# ✓ s 0 J s ^ e ^ 8 / / / 

asunder’, r ‘taking out’, c-Jaw ‘return’. In the Qur’an, 

/ 

c ^ ^ 0 J O J 0(9 s s 

Jj>— ** J — T *-»' iyj ‘So We made them tales, and totally scattered them’ 

& 



F 4 YRl?riS?l5S 

M f um rnTWh* Mmm J»» %* 4fc 


1) Answer the following questions. 

3 a) Point out all the instances of maful mutlaq occurring in the main lesson, 
and specify the signification of each of them ! 

3b) Point out words deputizing for the masdar in the examples of the maful 

y%i ill Irvn 

§ i w idw w> w U « 

4) Point out the instances of maf’ul mutlaq occurring in the following 
sentences, and specify the signification of each of them. 

5) Point out words deputizing for the masdar in the following examples of the 
maf‘ul mutlaq. 

9 OSS 

6) Complete the sentence . . . with three instances of maful mutlaq. In 

the first instance it should specify the number, in the second the type of action 
and in the third it should signify emphasis. 

7) Mention all the words that deputize for the masdar in the maf’ul mutlaq. 

8) Give three examples of the masdar which functions as a substitute for the 
verb. 

8) Derive masdar al-marrah from each of the following verbs. 

9) Derive masdar al-hai ’ah from each of the following verbs. 



In this lesson we learn the following : 

/ / i Jos 0 s ^ J Jos 

#(I) A — 1 J or Jjaiil ; It is a masdar which tells us the reason for 


s s s 


if 


o 9 


doing an action, e.g., M' rr* ^ r ^ / ‘I did not go out for fear of rahf 

— J ■Sr** ■»* V hIF 
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© 0 J © 


uB L?- Oyy ‘I attended (the class) for the love of grammar.’ Here the 


f 0 S 




masdar 19 ^ tells us the reason for not going out, and the masdar tells us 

the reason for attending the class. This masdar mostly denotes a mental action 
like fear, love, desire, respect etc. It is man sub. 

The masdar in maful lahu is mostly with the tanwin, but it may also be 
mudaf, e.g., ' jlsib *$j ‘Do not kill your chidren for fear of 


o S 


* e, , y C 


\ fl 1 S 0 / / 

poverty’ (Qur’an, 17:31). u — Jj 0T^S5\ — > j9L*j O' j ^ 

s s * 

$ f. y S s s o ^ s s s 4 S s o e 

jj *1' Blu O' 49 \*j> jP)\ ‘The Prophet (peace and blessings of Allah be 

upon him) prohibited (the Muslims) from taking the Qur’an to the land of the 

enemy for fear that the enemy should harm it.’ 


0 ^ 


#(2) *>U ; This particle is used in a verbal sentence. It is used with the muddri ‘ 
to urge one to do an action, and with the mddi to rebuke him for neglecting 
an action, e.g., jd-B,' J>\ 6 j&JJ ‘Should you not complain about him to the 

✓ J* s ✓ _ ✓ cs y 

headmaster?’, i.e., ‘you should do’, 4JjSUi *>U ‘Should you not have 

complained about him to the headmaster?’, i.e., ‘you should have. 

o 0 S © ✓ 

In the first case it is called 


053 S o s 


soy Os 0 s. s < 


w' 'r mf w ■ & 

second. y (the particle of rebuke). The words ^ are 


& s f f Jo s O SOS 


also used for tahdid and tandim. In the Qur’an (24:12) : jBp 

s s 


* ■* o 


f s * Os o S Os S 0 S s s S O S 

t 


dl9) 'Ju* 1 jJUjj I jS- Olio Ji'j O^aji' ‘Why did not the believers, 

s s s s s s s 

men and women, when you heard it, think good of themselves, and say, “It is 

an obvious lie”?’ 


x ^ so s 


f sO s 


#(3) ^ c*A*5' J M'j ‘out of love for knowledge, not out of 

y y y y s 


S s 


fear of examination.’ This is a conjunction V). It is used in an 


✓ y s 


affirmative sentences, or one containing an amr, e.g., 4-*^" 
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SO 




s s 


s & 



1) Answer the following questions. 

3) Point out all the instances of maf'ul lahu occurring in the main lesson. 

4) Point out all the instances of maf'ul lahu in the following sentences. 

5) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 
brackets making it maful lahu. 

7) Give the singular of each of the following nouns. 

so 

8) Oral exercise : Every student uses the expression j ^b in a sentence. 






In this lesson we learn the following : 

O £2 

#(1) : It is a noun used to specify and define an indeterminate idea 

contained in the previous word, or in the whole sentence, e.g., 

* * e J* o ✓ ® 

a) ' ' ji — $ Cj ‘I drank a litre of milk. ’ The word jd "(litre) refers to an 

amount, but the meaning is not complete unless words like water , milk, oil etc 


are mentioned. 

fvt S f S O 


b) da?- ^ jtl ‘Ibrahim is better than I with regard to handwriting.’ 

There are many things in which one may be better than the other. In this 

example the word da^ specifies the particular aspect. 

The tamyiz is mansub. 

There are t wo ki nds of tamviz : 
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4 ! s* 




J s 


0 s O s s s y s s S J Css # 


(1) 44*31 (number), e.g., : Ip ja jAp 4?-l C~j!j ,J) CjI U ‘O my father I saw 






y* ** O ^ 0 ✓ O 


(2) As-b-Jd (linear measurement), e.g., ' y jy 1 jj> Cu jiPl ‘I bought one metre 


J OS 0S C ' o ° i 

(3) J-xJl (measure of capacity), e.g., W^” Ji A cr^"' ‘ffive me two litres ot 


✓ / s s s 


/ o 


00 


Jo J -0 


(4) (weight), e.g., *5h SSj I 0 O T 1 -v *' 

oranges. ’ 

Words resembling words of quantity also take tamyiz , e.g., 

Os s 0 O O s 

(1) the word qS ‘how many’ resembles the number, e.g., ?dl3 1*4 ^ ‘How 
many daughters have you?’ 

0 s Jos (9 

(2) bbn-» k-'j JJLS s-U-Jl J b# ‘There is not in the sky a cloud the size of the 


S# 


/ o 


palm of the hand.’ Here the wods 4*4 j jJJ ‘the size of a palm’ resemble 
words denoting linear measurement. 

0 s s O s •& 

(3) 1 — SJb ‘Have you got a sack of flour?’ Here the word ,j»S 

/ / / 

‘sack’ resembles words denoting measure of capacity. 

J s s 0 os & s s e o s o s o s s 

(4) 6 ji I jJ- oji J\iia ‘Whoever does an atom’s weight of good will 


$ s s o 


see it’ (Qur’an, 99:7). Here the words 3ji JU&a ‘atom’s weight’ resemble 

0 ' 

words denoting weight. 

o 

The tamyiz al-dhat may also be majrur either because of the preposition j». 


s 0 0 J os so 


or because of its being muddf ilaihi, e.g., 'j — i f Cj j^\ can also be 


o 0 o / 


SO 


s so J 


ji y j* ' j** Cj js 44 or j — t j?~ j w CjjuSd. But this rule does not apply to the 

‘ f S S 0 S 

tamyiz of the number, which has its own rules. 
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b) jaatJ : It is used to specify and define an indeterminate idea contained 

0 A / / /• 

in the whole sentence, e.g., Uk* c-KlaJl ‘This student is good with 

regard to manners. ’ 

This tamyiz can be construed as either the fa 'il or the maf‘ul bihi of the 

rv a- 

✓ Ji/ V i / JI / 

l—ib 1 - ‘Bilal is good with regard to manners’ can be construed as 

J ^ 

J*A» ‘Bilal’s manners are good’ (fa'il). 

& 

* A A y o ^ 0 Sfi y y 

We exploded the earth with springs’ (Qur’an, 54:12) can 

© ^ o ts / ^ 

be construed as ^ j ‘We exploded the springs of the earth’ 

{maf'ul bihi). 

This tamyiz is always mansub , and cannot be majrur 1 . 


•A o A 

#(2) On of the patterns of the masdar is (fu‘l-un), e.g., 


V ‘drinking’ — ‘he thanked’ : jSn«S» ‘thanks’. 


Vj-* ‘he drank’ : 


3 ✓ s> a 


#(3) We have learnt 4 - — JaS (the verb of wonder) in Book Two (L 9), 


/ A & y y o ^ 


0 C/ 


It is 4_» Jail, e.g 

/ / ✓ 

✓ A 3 y SQ £ 

If u ‘H 


4 £ © © ^ 




// / e, 
f 


O 0 / 

-• f 


lo^Ssl L# ‘How poor he is!’ = !4__* yfll. 


/ / / 


✓ O / X /O 


. f. 

Both these forms have been used in the Qur’an : j \*<* 3 How 

patiently they can endure fire!’ (2: 175). 

J 4 — < W ‘How clearly He sees and how keenly He hears!’ (18:26) 


y y y 


0 O y 
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The hdl is mansub. 

The sahib al-hdl is one of the following : 

? f JL & x SB/ 

a) the fa'il , e g., UwwU ‘The man spoke to me smiling.' 

.A * .. AT 


Jr 


i / e J 


Jo x x 


ffl J ox x o 





o J 


J o * 



X X 

J 





The sahib al-hdl is mostly definite as in the previous examples. It may be 
indefinite if it is : 


o J xo J 


* J J © 


xxx 

t 


a) qualified by an adjective, e.g., 

X X 

student came to me seeking permission.’ 

b) or is mudaf to an indefinite muddf ilaihi, eg., ‘A 

S 0 

teacher’s son asked me angrily.’ 

If one of these requirements is not met, then the hdl : 

1 * * X 

a) should precede the indefinite sahib al-hdl, e.g., s-JU© ‘A 

■* X 

student came to me asking’, or 

b) it should be a nominal sentence connected to the main sentence with wdw 

al-hal, e.g., 


.OX X J X XX 


X “V* X 


xo x x !S x 


^ X O X 


(2:259) tf* Jjp Jlp jp y fills' ji ‘Or like him who passe 

x XX f X 

by a township while it was in utter ruins.’ 

Sometimes the sahib al-hal may be indefinite without meeting these 

** x ju A, & s } A s S>x 

requirement as in this hadith — —5 j 4— 


Jx X 


V* 


upon him) prayed sitting, and some men prayed behind him standing. 


Kinds of hdl : 

The hdl is either a word J^ - ') or a sentence (4-UJr! J^') 


J x O J J 


J x 0 J 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 

135 




The 4 — Ur I >' should contain a word ^') connecting it to the n 

sentence. This word is either a pronoun or waw or both, e.g., 

s o y o s £ * M * o ✓ o ✓ 

a) jSox-iau O'y-'il Ofrbr ‘The sisters came laughing.’ Here the 0 in 


J® £ 0 y £ 0 £P 


S & * 0S s 


b) aSva C- — 1^0 ‘I entered Makkah while the sun was setting/ 

Here the hal has no pronoun connecting it to the sahib al-hal. The only 
connecting word is the waw. 

c) Oj-xla pAj obUail ^rj ‘The students returned tired.’ Here the pronoun 
and the waw connect the hal to the sahib al-hal. 

Agreement of the hal with the sahib al-hal : 

The hal agrees with the sahib al-hal in number and gender, e.g., 

^ } / 

cJUaJl s-lsr ‘The student came laughing.’ 

S — ...i 

0s y 


s s 


. / S / 




r ^ * * 

‘The female student came laughing. 


e s s 



U? o 


i 
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#(2) One of patterns of the masdar is J*3 (fa‘il-un), e.g., ‘he played’ : 

* / 

playing . 


#(3 ) Here are two more patterns of the broken plural : 

a) (fi‘al-un), e.g., the plural of and is fUi - the plural of and 

^ s s s / 

1* 1< 

JlS is 

IKfTsPIr ’■F ■ k >1 ^ 

\ ** 

b) Jj — *3 (fu‘ul-un), e.g., the plural of 4Pl3 and 3dP\i is ^j*3 - the plural of 

i# ^ a# // 

and i 15^ 

✓ / 






> o ^ ^ 


In the Qur’an (3:191) : ... bj*3j l*L§ <&t OjjS'Ju jjjjl ‘Those 

/ / / 

who remember Allah standing, sitting and reclining. . . ’ 

* ** tfs 0 ✓ S © A * N ^ s s , 

In the hadith . $ — ^ jf * "" 1 ^3 4^*Lp ^ ^ jp** The 


Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) went out, and 
(surprisingly) there were women sitting. ’ 


EXERCISES 


1) Answer the following questions. 

3 ) Point out all the instances of the hal occurring in the main lesson. 

4) Point out the hal and the sahib al-hal in the following sentences. 

5) Complete ecah of the following sentences with the hal used in the example 
after making necessary changes. 

6) Point out the /^/-sentence and the rdbit in each of the following sentences. 

7) Oral exercise : Each student says, j — / c. “"Tl / 1 jdl C-Uar ‘I sat 


reading/writing/ thinking. ’ 

9) Give the masdar of each of the following verbs on the pattern of fa‘il-un. 

10) Write the mudari ‘ of each of the following verbs. 

1 1) Give the plural of C-j (in the sense of ‘line of poetry’) and *i. 

12) Give the singular of and c£j^w. 
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TT If f ? 1 fin iS 1 cy ijPte T&y 

dtEm*L& jSwSp p 53 P JK?UI *lJw»<P* jtfxwk 


In this lesson we learn the following : 

f & © A 0 / A y 3 y y y 

#(1) '^ib- hi) ohUa 5i ‘All the students have passed except Khalid 



© y © A 


** ** 



b) * sj > 


/ © ✓ © x © A 

<$* •# 

r 1 •• -i - ^ 


Jd 



A <y 3 



A y 


c 


) s-L 




*>hl 1 3tei : it is the tool of exception which is hi ) in the above 


/ / 

S os 


example, hi) is a y. There are other tools also. These are : 


Oy 


End . These efc nouns. 


s s 


/ 


h^ U and t#. These are verbs. 


1 ) If the mustathna is of the same kind as the mustalhnd minhu , the istithna ’ 

■A 0A A 

is said to be J-^a. In the above example is a student. Here is another 


example : hi) ■$ 


A 0 9/ y 

L-^dT 1 


0 +A A y 


A O A 


!jjh?l ^ — d' Ojj ‘I have visited all the 


European countries except Greece.’ Greece is a European country. 

2) If the mustathna is wholly different in kind from the mustathna minhu, the 

A x oA O A yy © y y A A 3 


y y y 


the istithna is said to be e.g., ^smsa\ hi) J^j ‘The guests have 

arrived except their baggage.’ It is obvious that the baggage is wholly different 
in kind from the guests. The meaning of the sentence is that the guest have 

arrived, but their baggage has not yet arrived. In the Qur’an, Ibrahim <ulp 


0 y a 


3 A y 0 A 0 y 


dl says about the idols ijydb)' oj hi) ,J jJP ‘Surely, they are 

x y y 

enemies to me except the Lord of the Universe’ (26:77). It is obvious that the 


IP 
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0 * 



' y.l I (i — *5?! o*>L_J aJl v-jVp l» ‘The students were not absent except 

/ 


Ibrahim.’ (negative) 

/ / Ji f ' f. 0 * e ' 

A-' ^ yv. *i ‘No one should leave except the new ones. 

(prohibitive). 


0 SB 1* / , J ^0 0 ✓ 


... C l / -*Ct *il) Ja-I c— » jj Ja ‘Does anyone fail except the lazy? 



The i‘rab of the mustathna 


The mustathna after ilia 


■y i* / 


✓ / 


1) In the istithna’ munqati‘ : 

Tthe mustathna is always mansub, e.g., Ojll S?) tlj* jC ‘Every sickness 

has a medicine except death.’ Death is not a sickness. 

2) In the idtithna ’ muttasil : 

a) If the sentence is mujab , the mustathna is mansub e.g., <— .till jA*i 

s 

SO* t* 

i) j-SJl ‘Allah forgives all the sins except shirk . ’ 

b) If the sentence is ghair mujab, there are two possibilities : the mustathna 
may be mansub or may have the same i ‘rdb as the mustathna minhu, e.g., 

e S 

Negative : 


/ J* 


/ / / 


JL *5!) U ‘The students did not attend except Hamid.’ 
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80 



kul^- / tjub- oDUaM cJLo U ‘I did not ask the students except Hamid 


© ✓ W 


<X*\ — 9- iJUl 9 - cJ^Uaiw— » cJufiSi U ‘I did not contact the students except 


^ © fi 


Prohibitive (^^1) : 


Hsl & S 


I ' % i \ ^ c No one should leave except Kanud 


%*# # 


& ym y 


U^b*- / IJbfcls- '‘ij Ui»l JLj 'i ‘Don’t ask anyone except HafnM.’ 

p* JL 

„ ^ 0 . ... , , , . . . K :•• ■ ,-■■'■ - ... 

•lab- / bub* Jb-U .Las? b! ‘Don’t contact anyone except Hamid.’ 


u 

0 " * 
0 0 


Interrogative : 

■ ; ■ . ‘ / ' ; m • .'■ . ' ' i ; : 

1 * *. if y Os 

t ft 

I 'J-eb» olP Ja ‘Was anybody absent except Hamid?’ 

1 * 0 & y 0 

/ f jfc 

L^b- 7 } kb»! Cuij Ja ‘Did you see anyone except Hamid? 


s <s s & 


/ iAab- o^-U C~La>I Ja ‘Did contact anyone ecept Hamid? 



Here the mustathnd does not have a fixed i ‘rab. It takes the i ‘mb it deserves 



✓ ✓ X 






-B 


jd ‘il. To find out the i ‘rab it deserves omit and it will become clear to you. 


y y y 


0 


e.g., if we omit in the above example, we get JbL w-*>j U. and here J>ta is 

the ja ‘il. This is done only to find out the / ‘rab. The meaning, of course, is 
the opposite of what the original sentence means. 




/ o 


And in 


p k® I saw no one except, ffilai ’ is maf'ulhihi as it is 


t o 


clear from U. 

There is no problem with the majrur as it is preceded by a prepositon, e.g., k# 


o ✓ 


/ Os / 


‘I was looking for none except Khalid’, 4 *®kLu *il] l# 

^ y y 

5* i .*r> ; ■?.'-■■ d J 4 * * . .. ^ '■ • - t ^ . , f ft - a| • ■' r : f% 

‘We did not study in any university except Islamic University. 5 

y * : , \ • • v * , . , ; 

Note : W e have re c n in L 27 that only the separable form of the pronoun is 


A a a A Ao 


*v<v *^r i***? ^Sr JL. fit /4 


jh. Here are some examples of this : «b) ^ j ^ ‘We worship 
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/ |« If O / fP / !»• } / f 

none but Him’ (not : a*)!)). — iibi ‘The teacher 


✓ <9 



0 / 


The mustathna after ^ and 1 £>*> 




x 0 x ^ 




* / / / x Ox ' ^ 

o*>Ua3l «l 5. Here »£ is mansub just as U*b- is mansub in 


/ / / 



3! ; 


IJUb- o^Ualt 


« * 

✓ O ■ » v ^9 i#» 


✓ O ■ » -X -9 tf* ; ; ✓ V X O-' ^ 

JS * L» . Here »* may be mansub or marfu ‘ just as 


a A * 


/ ✓ / 


may be mansub or marfu ‘ in J-*W *j/j l#. 

/ Ox ^ ox ** 0 

* - ♦ 

jS> raf- l«. Here j-£ is marfu ‘ just as is marfu ‘ as in ^ ^ 


X0x^ m Ox J £ 

jS> cJu la. Here is mansub just as is mansub in cJU» l« 


s> J 


if 

* 




Os' 


The / ‘rab of is exactly like that of but it is latent as c£j-» is a maqsur 


noun 1 . 


/ O ssO 


The mustathna after U jjlp u 

r. ■* ' i '' f : * • • ’ ' ' ■ ... : 

After these two tools of exception the mustathna is mansub, e.g. 

\Js- la obUah ‘I have examined the students except three.’ The poet says: 


-I 


A. ^ 


i 9 ^ 


t Jut '&■ u ^ JS- II ‘Lo! every thing, except Allah, is untrue. 1 Here 

/ (f 


S 

Vi x 


J-kb should have the tanwin, but it has been omitted for metrical reason. 


X X 


#(2) (ala) is a particle used to draw attention to something important. 




o / e / / J o J A J o J tfi 


e.g., Jjyt—Jij j&j JjJL-Jit ‘Beware, they themselves are the 
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schief-makers, but they do not perceive’ (Qur’an, 2:12). This particle is 


e// 


o © * a s 



#(3) One of the patterns of the masdar is J — (fa‘l-un), e.g., ‘he 

Q s' 

explained’ : ^ j-S> ‘explanation’. 


f s' 

#(4) The plural of j' & (dinar-un) is jbU.a (dananir-u) Note that in the 

/ x 

singular there is only one 0, but in the plural there are two. There are some 


‘J# 1# ** 





#(5) If the khabar of is a pronoun, it may be either attached or separable, 


> J? ^ g. , * " e. ° e. * e. r " ^ 

e.g., ob) OjS'l / 4 5 01 JjjI La cV — 0 jSj 01 Jb yl ‘Do you want to 


be a judge?’ -- ‘No, I don’t want to be one.’ Both 4 — »S\ and ©L»J OjTl are 
right. 


EXBRCISES 


I) Answer the following questions. 

3) Point out all the instances of istithnd ’ occurring in the main lesson, and 
specify the kind in each instance ( muttasil , munqati \ mufarragh). 

4) Point out the mustathna and mustathna minhu, and specify the kind of 
istithnd ’ in the following examples. 

5) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 
brackets, and makes the necssary changes. 

6) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 
brackets, and makes the necessary changes. 

7) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 
brackets, and makes the necessary changes. 

8) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 

brackets, and makes the necessary changes. 

9) Complete each of the following sentences with a suitable mustathna. 

I I) Write the plural of each of the following nouns. 

1 21 Write the masdar of each of the following verbs on the pattern of fa‘!-un. 
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0 s £ O/ \ / 

# . to . I ^ A 


#(1) j J ^ Aiilj ‘By Allah, I shall propagate Islam in my 


0 0) ^ / 


country,’ This is called ^ jsJl (the nun of emphasis ). It is of two kinds : 


0 / i e / 


si ; ^ 


a) one with a double nun , e.g., ‘get out.’ This is called A-S* jail Oy 


> 0) 

Uish 


o x ^ o £ 


a £ £ 


b) and the other with a single nun , e.g., Jtjt’S. This is called A-Tjah by 


£ s s 
w « * t 


This is less frequently used than the thaqilah. 

/ 

This nun signifies emphasis. It is used only with the mudari ‘ and the amr, not 


with the mddi. 


How to suffix this nunl 


a) The mudari ‘ marfu‘ : 

J £e > s £ £o ^ £ >e / £ >e / 

fn Tn the four forms i ii— sSi 


£ £o v 


£S ✓'/O 


with th t fathah. So becomes (yaktub-u : yaktub-a-nna). The same 
process is used with the other three forms also. 

(2) In the following three forms, the final nun along with the waw or yd ’ are 

/ £o.^ / ££o s •££<> s / ££o> s & £ £ e^' / 

dropped : j— -» — s— s& idj — So becomes j < 

After omitting -na from yaktubuna and adding -nna we get yaktubunna. As a 
long vowel is not followed by a vowelless letter in Arabic, the long u is 


‘-European Arabists call it ‘the energetic nun'. 
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AAo ./ 


AAe 



a s A o 



SB A A o 



is -a- in the first 


^ © x 



/ o 



✓ O .#0 


retained because its omission will make this dual form identical with the 
singular form. An important difference in the dual forms is that the nun takes 

Ac \ 

kasrah instead of fathah. So the resulting form is OUs& After omitting 

-ni from yaktubani and addinig -nna we get yaktubanna. The final -a is 
changed to -i for the sake of dissimilation. 

✓ o A o / / o > o x 

(4) In the two feminine plural forms j — * — s — & ij — < — s— & the final nun is 

retained and -anni is added. As in the dual forms the nun takes kasrah in these 

plural forms also. The resulting forms are O' — ; — < — a — & ‘01 — ; — « — »j. 

Note that an alif is added between the nun of the pronoun and the nun of 
emphasis (yaktubna : yaktubn-a-nni). 
b) The mudtirV majzum : 

The process is the same as in the mudari ‘ marfu ‘ except that the nun in the 
five forms is already omitted in the mudari ‘ majzum. Here are some examples: 

i* * A & * o x 

^ jSol 'Jlft J ‘Don’t sit in this chair for it is broken.’ 

3j jh apLJi JJ jlojih ja yu *2 cOI yf-\ b ‘Brothers, don’t leave the 

/ / / / 

class before one o’clock.’ 

A s & Q s A s 

0 j>Uah 'I# db y JdJa ^ ic - jj b ‘Zainab, don’t wash your clothes with this 

/ // 

soap.’ 


/ a A A o 


S’ os O s 


sft' Ida 01 — ; — > jAj *2 id I b ‘Sisters, don’t drink this water.’ 

Note that in the naqis verb, the omitted third radical is restored before 
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cT 


j. *$ ; J jp JL» *)?. This also happens 


in f H fk 

ill LAiW ksi-l gpt . 


e) The timr r 

This process is primarily the same in the amr also. 

of s / f of 

S \ : : ; — S i (uktub : uktub-anna). 


& ' 


fi of 


y f of 

i 


V F l MimK'jWB—l 


tsnmam^ *< ' 


J« <? i 




S\ (uktuba : uktuba-niii) 


/ of 



f f of 
" #• 



0 J* 0 J 0 J 

m 



J* % M y. 0 


S\ ■ 0\_ 





Its use is either optional, compulsory or near-compulsory, 
a) Optional : It is optional in the following two cases : 

f // 

hil ^ \ri 0 

•* 5 .J *• 


f 

\ 



2) in the muddri ‘ if it signifies talab (c-ikJl), i.e., amr, nahy or 




& 


so ✓ j* 






'tfi y 


f O y 


Vo* "b J* ‘ Are you travelling when you are so sick? : 




It is compulsory in the muddri ‘ if it is jawdb al-qasam, e g., 

‘By Allah! I will memorize the Qur’an.’ Here the 


S / /fl y 



f y o < 


£' • i 


happens to be jawdb al-qasam as it is preceded by the qasam 

^ > 

<&U. Note that this verb has not only the nun suffixed to it, but it has also a 


✓ ✓ 


’f y y f 



lam prefixed to it (la-; 

There are, however, three conditions for its use in the jawdb al-qasam. These 


are : 


- For talab see L 15. 
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ULS^ 4>slj ‘By Allah! I 


S* £ s 

means ‘By Allah! I will help him.’ and tii lj 



i y © £ / «J> ^ / \ ^ 

the verb, the nun cannot be used, e.g., Allah! to 

/ X 

/ 

Makkah I will go.’ Here the to is attached to J\ (la-ila). But if it is attached 


/ a yy o / 


to the verb, the nun has to be used, e.g., j— *&'j- Here is 

/ 

si / / / O y y s 

another example : c3j-J Alj ‘By Allah! I will visit you.’ In the Qur’an 

yy 


X O f S s ss 

(93:5) dJLkiu J j-Jj ‘And He will give you.’ This is jawab al-qasam , and the 

/ I ." 

qasam is ‘By the forenoon!’ 

c) Near-compulsory : The use of the nun is near-compulsory after the 

S o 

conditional particle W which is made up of 01 plus for strengthening. The 

✓ ^ 
o 

nun of 01 has been assimilated to the mint of Here are some examples : 


✓ y y O y O . y & 


it yy e y it 


iiLifc# twJSOl AX* ^1 j-aJj 

£ Ji * y o i y y y is o £ i i y ^ y / . y y o V y i o y it 

Qur’an (17:23) : cil Jis Uabte' jl Ua^-1 jSS 1 ikLP > W 

y y y 


•* £ 


* y * O y i y O i i O y Oy 

UTjS' y Jij Ua ‘If one or both of them attain old age with you, do 

/ 

not asy to them ‘Fie’, nor repulse them, but speak to them a gracious word.’ 


4 £ 

* £ 


#(2) ‘*■01 is a verb-noun meaning ‘I am annoyed’ or ‘I am irritated’. It is 


mabni. 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permissions# Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 


-»* O t © ✓ 

#(3) In the Qur’an, 3: 169) : s-L*-' Jj. Here the mubtada ’ is omitted. The full 

& o ^ o t o s © ^ 

sentence is Jj ‘On the contrary, they are alive.’ When Jj precedes a 

© Jo / 

sentence it called t'A- i.e., introductory particle. It denotes 

✓ / 

digression, i.e., change of subject. This change signifies one of the two 
following things : 

} o * 

a) J' — i.e., cancellation of the previous statement as in this verse : 

s JsOJo&ssO •& O & O s 0 ^ J * s 9 & ss O s 

<i> j 9 jjj jlp *L?-' Jj \S\ ja\ <£»' J-~-> J 1 jJUS jjJdl ‘Never think of 

/ / / / / / / 

those who are killed in the way of Allah as dead; on the contrary, they are 

© ✓ 

alive. With their Lord they have provision. ’ Jj is used here to cancel the idea 

that they are dead, and to assert that they are alive. 

/ © 

b) JUb*sn,i.e., transition from one idea to another without cancelling the first, 

/ / 

^ o ^ O > Q S f 

e.g., J^f° J* J* ‘Ibrahim is lazy; nay, he is negligent.’ In the 

s 

S A * O S * O S O S S 3 s s 9 A ° i'' & ' ' 

Qur’an (69:26-27) : 0 y jyu> Jj *0 jlUai U) 1 jJ\5 Ujtj Uii ‘When they 

✓ 

saw it 1 they said, “Surely, we have lost our way; nay, we have been deprived 
(of our fruit)”.’ 

EXERCISES 


1 ) Make the following verbs emphatic using the nun al-taukid al-thaqilah. 

2/ 1 ) Point out all the instances of nun al-taukid occurring in the main lesson, 
and mention in which of them the use of the nun is optional, and in which it is 
compulsory. 

2/2) Oral exercises : 

0 h 

(a) Each student says to the other U ff Jai? and he replies saying j 


!S s s O s. 




0 so 


% SO 


(b) Each student says to the other 'iS" Ja9l, and he replies saying J*3' jU'j 


0 sO O so 


O s 


'iS'. Actual verbs like <■£■& *)J should be used 


/ / 


i.e., their garden which had been burnt down. 
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2/3) Rewrite each of the following sentences making i tjawab ai-qasam, and 
make necessary changes. 

2/4) Write the muddri ' and amr of each of the following verbs. 




o 0 


M Me s 




M ^ M M 


M s o Ms 



\"j\ 


It is of two kinds : 

a) Nouns which do not accept th e tanwin for only one reason. 

b) Nouns which do not accept the tanwin for two reasons. 


Nouns which do not accept the tanwin fo only one reason 



>0 M 


0 ✓ 


:) uill, j.e., the alif signifying femininity. It is either (short) or 


s s s 

M os 


<bj. A — < wo (elongated). The first is a long -a written in Arabic with a yd ’ (^ — ), 

and the second is a long -a followed by a hamzah («•'), and both these should 
be extra added after the third radical, e.g., 

M o ^ ^ s ss s s oM oM sos 

* cUUft tUS-* Note that words like 


Ms 


M s 


M : s. 


i ‘young man’, ‘grinding stone’, ‘stick’ are not diptotes because 
the alif in these words is the third radical, and not extra. 

/ M os ^0 M & MsMMo^M os Me s 

* oil c-Jkll cjih : ftl jii 4 s.\ 5 ju ?1 y&- ts -\ 2 . Note that words like 


miigMLmmmmmmmmimiMtim 


O tf -M 


iM O £ 


•M es Os 

* , 


LhbAJ 1 4 i 4 ^ .... 4 are not diptotes because these are like 


J / 8 /■ ^ ^ / .v 

is the plurNof ^T* --Us ‘world ’ — '^y- ‘pregnant’ vu* ‘gifts* -- plural of 

✓ 

<_s ‘religious ruling’. 
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X^ £ 0 X 


* x 


x x 




. x * ^ ^ 'jHH ^ *** ^ x x ^ ^ x x ^ x 

C.^ >5 a^\mJ& c ^ c c ^bX^* c c c *A^" L«*wd ( 


/ /- / 
x $ / / ^ xx £ 


x 

X ^ 


X X 



X ! X 

l£ X XX 


X X 


m $ x 



(d 


llx / 1 >/ 



Even singular nouns on these two patterns are diptotes, e.g., ^ 

X 

J X £ XX i XX 

‘tomatoes’, L r-^ > ^i ‘potatoes’ 2 , jyiV Je> ‘chalk’, Jjj' j~> ‘trousers’. 


NOUNS WHICH DO NOT ACCEPT THE TANW/N FOR TWO 

REASONS 


These are either proper nouns (^*1') or adjectives 

Proper Nouns 

Proper nouns do not accept the tamvin when they have one of the following 
reasons: 

£ s o ✓ / /o/ / ✓ / e / 

(1) if they are feminine, e g., 3 c<u«T Note that 3 y&- is the name of 

X ’ " 

a man, but the word is feminine as it ends in td ’ marbutah (3) . 


f 


2 


*1^ ‘desert’ - ‘red’, feminine of.,-— 


£ 

plural of je-w- ‘friend’ 


f s f 

«.! jH plural 


* ^ • 

of jjii ‘poor’. 

^ -"J 1 Jo 

- gJr\ means ‘the ultimate plural’. Some plural forms can be changed to this form to 

get what is called ^Jri e.g., fcCi is the plural of oix*, and itself can be changed to 
* ( 

. But this last form cannot be made plural further. That is why it is called the ‘ultimate 


plural’. 



f e a 



treated as singular, though they are plural in meaning. 
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Q %* 0 s o 



s 6 / 


/ © ✓ £ so 


© 



it is feminine, it remains a diptote, e.g., 


f- 0 S } 


* f 


S © 


-* © ✓„ 



* 

» -* *- -a J / 

1U(Gf 


If a non- Arabic word was taken in Arabic as a common noun, and was later 


i* ^ o ✓ 


used as a proper noun, it accepts the tamvin, e.g., which is a Persian 



■V# > o ^ ^ / S s S y y S' 

(3) if they are JjJ m, i.e., on the pattern of J*9 (fu‘al-u), e.g., cjSj 


// / / / 


> J ✓ .# 

i I _ * 4 

<u 


Jjfc t 



/ ofi t & s O s t 


/ / 


(4) if they end in extra alif and nun, e.g., 4 )W£p cOUxi* cO'j^a tJLiaaj. The 


%* & s 


•& 5 * ✓ 


1 # O t 


pattern of from 


a 


nd so the 4) is the third radical and is not extra. 


A s' O s 


(5) if they resemble a verb in their form, e.g., -U?-' which is on the pattern of 


/ / e / 


J / 


; ✓ 


c-JOl ‘I go’ ; Jbj* which is on the pattern of ‘he sells' 


f O s s O s 9- s O / 

(6) if they are compound of two nouns, e.g., j&s* — ij**. 


if o t 


A triptote is a regular noun which accepts the tanwtn. 

2 - and j! are prophets, o~i is one the sons of Adam (may peace be on him), is 

if 

George, ou is a name in India and Pakistan. 

3 - Names of cities in Australia, England, Turkey, France, Syria and Afghanistan : Perth, 
Bath, Mu$, Nice, Homs, Balkh. 


f yf 


J S f 


f sf 



and )j are names 



_ LI 

or pe 
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Adjectives 
*1 v 



J / fl ✓ Jl /O / ^ /e £ ^ o ^ 

the /d ’ marbutah (5), e g., c j& The feminine of 1 is and 

/ / e # / o ^ i< /o ^ 

that of j^' is «•' The word ‘widower’ accepts the tanwin because its 


ii / / o ^ 


J o ✓ 


© s <M & £ o s 


(3) if they are JjA**. A ma ‘dul adjective is one of the two following things 


; A 


A s e s 

Uis 

tjr^‘ 


* * 


time’, ‘four at a time’; ^ 


In the Qur’an (4:3) : 


^ ^ 
* » * 


/ / 6 / 

dJ&» 


o A ^s 


%r s* S 4* 


I I 


/ o 


/ // 


/ o / *• < o /e © / 


+ZA2P" 

nr 


x /-i / / A* / 6 / » 

^ * * ‘ And if you fear that you will not deal justly with 

regard to the orphans, then marry of the women, who please you, two or three 

or four. . . ’ 

b) the word y-', plural of jr\. In the Qur’an (2:185) : j' L £iy OlS* jaj 

* 


jr\ ^\i\ ja oJj6 jLj ‘And he who is sick or on a journey (let him fast the same 
^ ^ ^ <* 
number of) other days.’ 

a 

/ (DA Dl /"\T? TUT? ATTITA T P 

KAl>\\Jr lUiL ulr 1IJ1IL 

We have learnt the i ‘rab of the diptote in Book (L 23), and in the first lesson 
of this book. The jarr-e nding of the diptote is fathah instead of kasrah, eg., 

S S / Q ✓ Os s s s Os f O s 

o j c~*ji ‘I studied in many schools.’ -- c^jt ijl j* & 


S SOS A AA 


I travelled from London to Berlin. 




ai* ‘These are Zainab’s 


books.’ 

But it takes kasrah like a regular noun in the following two cases : 
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a) when it has the definite article -al, e.g., cPLib (i ‘I stayed in 


s o s © Ao A ' - ' » 

these hotels.’ — ‘Write with the red pen.’ c~olw 

OS 

jJjU ‘I gave the loaf to the hungry boy.’ 


0 A o tf. 


^ > s s & / / / s s * s > O £ s s 

In the Qur’an (70:40) : OjjiloJ Ut t-jjUlQ <3jLill <— >jj ‘But, nay! I 

S <* 1 ^ ^ 


s s A s / O A s s 


s * ■ 


swear by the Lord of the easts and the wests that We are indeed Able.’ 

✓ ✓ / e 0 / 

b) when it is muddf. \ e.g., i*ii» ^j'4- 9 j ‘I taught in the schools of 


✓ / / 
o s A o ✓ s» 


✓ o „ o X > 


Madinah.’ — Jbt » t- \IJLoU cJLa S l ‘I contacted Bilal’s friends.’ 




^ / 


o^ial I ‘He is one of the best students. 


r.\ 


0 s s 0 £ s s 0 O // 0 s s 

$5 { y^ m ^ OLaJ^H aIaJ 


e * 


* os 


s s 


1* / 

♦♦ 


Note the words : OU* plural of e ~ « * » ‘meaning’, )\fr plural of ‘girl’ -- 

* * ' 

A ' 

plural of ‘club’. Such words are on the pattern of and at the 

& & y 

same time they are manqus as their third radical is yd ’, which appears if these 

a s s 

words take the definite article -al, <ps ' ^ These are called the 


, sA A 


manqus of thesis! I and they are treated just as the manqus in i ‘rab. 

S 

They take the tanwin in the raf' and jarr cases, but not in the nasb case, e.g., 

1 # s A s / 

Marfu ‘ : 3 jdT <Dbw U> iulSJ' oJla ‘This word has many meanings.’ HereOlxa is 

S s s t 

mubtada ’, and is marfu \ Here it takes the tanwin. 

f s s A O ^ 

Mansub : «Jl i 3 jdT d\*j> Ji jf-\ ‘I know many meanings of this word.’ 

/ / 

Here it is maf‘ul bihi , and so it is mansub. Here it does not take the tanwin. 

S A ' - A S 0 SO A - 

Majrur : 3 jt— 0Uu_» 5 JSol «JLa> ‘This word is used in many 




meanings.’ Here it is majrur as it is preceded by a preposition. Here also it 
takes the tanwin. Here is another example : 

Vl so A / / A A s’ A 

Marfu ‘ : aiJbn^ iljj La *terj3 ‘Various clubs are found here.’ 


/ {i 

A so , A. s S S A 


s 0S, 


Mansub : AiJbx* cp\ ji ‘People have founded various clubs. 


✓ ^ 

so A s’ s 


V o / s> A 


Majrur : ily j pap jA ‘He is member in various clubs.’ 
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✓ * 


1) Point out ail the instances of the diptote (j -% ^ occurring in 

the main lesson, and mention the reason for their being diptotes. 

2) Point out the diptotes occurring in the main lesson which have kasrah in the 
jarr case, and mention the reason for that. 

6 0 ^ J>0 S 

3) Point out the diptotes (<-3 0* in the following sentences, and 

mention the reason for their being so. If they have kasrah in the jarr case, 
mention the reason for that. 

4) Rewrite the following sentence with the diptote having kasrah. 

/ ✓ 

5) Use the word in three sentences making it marfu ‘ in the first, mansub 

* 

in the second and majrur in thr third. 

1* s $ s / 

6) In the sentence £4 dtp 4-iJ\P the first word has no tanwin while the second 
has. Why? 

sO ^ 

7) Why is the word uJ jl not a diptote though it has a verbal pattern? 

8) Give an example of a diptote having kasrah in the jarr case because of its 



9) Give an example of a diptote having kasrah in the jarr case because of its 



1 0) Give an example of each of the followinj 



*.* 


/ ^ o 


b) non- Arabic proper noun. 

% os 

c) an adjective on the pattern of 

d) a feminine proper noun. 

e) a ma ‘dul proper noun. 

f) an adjective on the pattern of>M. 

g) a proper noun ending in extra alif and mm. 

h) a compound proper noun. 

i) £<Jr' 

j) a noun ending in alif al-ta ’ nith al-mamdudah. 

k) a noun ending in alif al-ta ’nith al-maqsurah. 

sA A 

l) the manqus of the^bsi! ^Jr 
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m) a feminine proper noun which accepts the tanwin. 

n) a non- Arabic proper noun which accepts the tanwin. 

11) Both the proper nouns ^ J.\ and are non- Arabic, but the first does 

not accept the tanwin while the second does. Why? 

O J J Os 

12) Both the proper nouns ryr and £-4 are non- Arabic, and both are made of 

three letters of which the second is sdkin. But the first accepts the tanwin 
while the second does not. Why? 

13) Which proper noun may be used both as a diptote and a triptote? 
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a y»S»TI gZbn OY"! SS 

(covering the whole book) 

#( 1 ) Read the hadith qudsi, and answer the questions following it : 

/ / / 

1(a) What does J**r mean here? How many objects does it take? 

/ / / 

1(b) Mention another meaning of J«r, and use it in a sentence. 

2(a) What has been omitted in ' 

2(b) Mention tht two abwab in which this omission takes place, and give an 
ayah for each bob. 

^ / / 

2(c) To which bab does ' jJUaJ belong? What does this bab signify in this 

hadith ? Mention the other signification of this bab, and give an example in a 
sentence. 

3) Point out a thulathi mujarrad verb occurring in the hadith, and mention its 
bab, its masdar and its masdar mimi. 

4) Point out a mazid verb with one extra letter, and mention its bab, its 
masdar and its ism al-fa ‘il. 

5 ) What kind of derivative is each of the following nouns? Mention the verb 
from which it has been derived. 

6) Write the i ‘rab of the underlined words. 

#(2) Read the ayah, and answer the questions following it : 

1) What is ' *! made up of? Is the use of the emphatic nun in the mudari ‘ 

following it optional or compulsory? 

2 ) Why has Ji? *)l taken the^? 

3 ) Write the i ‘rab of the underlined words. 

#(3) Write the i ‘rab of the underlined words in the following ayahs. 

#(4) Write the i ‘rab of the underlined words in the following hadith. 

#(5) Write the i ‘rab of the underlined words in the following ayah. 

#(6) Read the following couplet, and answer the questions following it : 

1 ) Is the use of the emphatic nun in the mudari ‘ here optional or compulsory? 

2) Is the verb here ra ’a of the eye or ra ’a of the mind? 

/ /O/ 

3) To which bab does the verb belong? How many extra letters are there 
in it? Give its modi, amr and masdar. 


81 
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5) What is meaning of and what i s its singular ? Does this word have 

another plural? 

^ s s' 

6) Why has the verb jda3 taken the <J »? 

7) Write the / ‘ra/> of the underlined words. 

#(7) What is the i ‘rab of oSa in each of the following sentences? 

/ / 

* O s' 

#(8) What is the i ‘rab of 13 y- in each of the following sentences? 


#(9) What is the i ‘rab of ^ in each of the following sentences? 
#(10) What is the i ‘rab of e*' in each of the following sentences? 


#(11) What is the z ‘rab of in each of the following sentences? 

#(12) Illudtrate each of the following in a sentence. 

#(13) Give an example of each of the following. 

s' s' S'O 

#(14) Change each of the following verbs to bob J*=3' . 

#(1 5) Give an example of each of the following masdar patterns. 

#( 1 6) Rewrite the following sentences using hamzat al-istijham. 

y 

#(17) Specify the type of G in each of the following sentences. 

#(18) Specify the type of lam in each of the following sentences. 

#(19) Wonder at the beauty of the stars using the two verbs of wonder. 

#(20) Give an ayah containing each of the two verbs of wonder. 

#(21) Give the masdar, masdar al-marrah, masdar al-hai ‘ah and masdar 

s' / 

mimi of the verb <>^bo . 

#(22) Give the complete i ‘rab of the following couplet. 

#(23) Write the i ‘rab of the underlined words in the following. 

#(24) Read the couplet, and answer the questions following it : 

o ^ 

1) What does signify here? 

✓ s' O s> 

2) What type of is the one in 

3) Write the z ‘rab of the underlined words. 

#(25) Write the complete z ‘rab of the following ayah. 

#(26) Use each of the following sentences as hal. 

#(27) Wfiy TiasTKFs^OTtrfonrofTtirpronoiOT^ in each of 

the following sentences? 
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#(28) Rewrite each of the following sentences replacing the verb with the 
masdar 

#(29) Answer each of the following sentences using two pronouns as the 

objects. In which answer can both the pronouns be in the attached form? 

✓ // 

#(30) Illustrate each of the following meanings of in a sentence. 

✓ / 

#(3 1) What does signify in each of the followong sentences? 

#(32) Is the use of the emphatic nun in each of the following examples 
optional or compulsory? 

#(33) Use each of the following sentences as jawab al-qasam, and make 
necessary changes. 

#(34) Give two examples of the istithna ’ munqati One of them should be 
your own composition and the other from the Qur’an. 

#(35) Give two examples of the istithna ’ mufarragh. One of them should be 
your own composition and the other from the Qur’an. 

<* e 

#(36) Rewrite the following sentence using \ — 4 instead of 01, and make 

✓ ✓ 

necessary changes. 
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o / > > * s 


radio & TV (literally : thec$ 


audible and the visible 


transmissions) 


couch, sofa 

X 

to hire 

/ ✓ go 

to have a bath 

S» ^0 

✓ 

first aid 

c 

/ 

ambulance 

o / if/ 

ojt~- 

announcement 

/ 

suggestion, idea 

> 0 

to join (a school, a university etc) 

— ! 

half-yearly examination 

£ 0 * / © 

!* x X / 

secretary 

s' 

Jj M 

cashier 

* * i 

s' 

departure from school 
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• 

XW\ 7P 
r 1 1 v 

G *jbM 

Hr § * 
✓ 

PriPPQP 

V/l iJ w 

©A, 

n^vii nH YpnrrP‘nP\A 

Lr %kJr AA A A A*A A Vi^ 1 AAA A A/ A A A©/ / 

JL ' r 

A ©^ 

, * *> ■ I 
*• 

weatner 

Jh / 

Jr-i 

«i # * 

H i rDOT 1 ATI c 

airetiiorib 

Olfirl 

s 

students from different 

oLg->- .y> 

sections, classes, colleges 

jj ^ ^ *" 

etc 



; - i „ 

' I 

' ■M r , 



bus 


s lze 


war 




world war 
civil war 

period (duration of a 
lesson) 


e ✓ 





o y s 

/ S ^ x 

*• • y 

> ^ 0 ^ / 0 «" 

/ 
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habit 

to smoke 

postgraduate studies 
drawer (in a table) 
tonic 
vertigo 

state (country) 




f s 02 f g£p 

jJb jJl a t > \ 


•f ✓ f 


s & s 

of f * 

LLJl oUI 

f o 3 

+ s f > & 

yilt f-l «jJl 

00 

f 3 

1 ^A»»\3t 


sO fl> 




</* 


president 

to fail (an examination) 
one who has failed 



1 
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V\ 






> s > 


to record (in a tape- 

r /*% *#* ✓"'I /*%-#** \ 

ecoraer) 

to draw (money from a 

bank) 

cancer 

cough 

quince 

ambulance 



y & y 



y y 



> y a 





J y Q y a 

L?r 


o / 

/ y 


«w 

O' 


lorry 

> 0 

y 

(T.V) screen 

Lilli 1 

youth, young men 

H y } $ 

A i 

policemen 

J 0 £ 

2LW j^\ 

J 1 

policeman 

j 0 •£ 

tape (of a tape-recorder) 

* 0 
Jsj jJull 

y 


to switch on (a machine) 
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JL A A 

l/* 

> & 

rharitv fund 

A A IwA A w T A, 14- A A 


* J J ^ 

AV Q |\/ 

exaLiiy 

% 

U? 

OH > 0» 

s' s' 

storey 

Jo 

} s # 

chalk (for writing) 


> 0 
Jut « T 

s' 

model 


j'jw 

tomato 


> 0 
s' 

to strike a student’s 

name off the rolls, to ^ 

expel 

Jr 


S' 

) s'Qs' 

another name of Madinah 

** 1 
#*• 

spectrum 


i _ a .Wil 



lentil 




1 /TO 

lOJ 
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%i*<wA. JL JL 

%m w 

•m * 

% 

p 

V i -- 

^ <x 0 -X 

Qo^pr mQ 

Cini-K. LxL A Cmi% JL A JL A fc* 


•» . Il 

0 ^JUI 

cover, tme-page 

^ JL 


y 

l/ 




break (during school 

0 J 

1 

fi mp\ 

LHIlw ) 

courtyard 


cLiaJ) 

irom time to time 


•X 

✓ / /O/ 

AJujsJl «Axj 
«* ♦ %* 

** 


%» 

L? 


examination hall 



bail-point pen 


J J fx 

eJ>bM 

rainbow 


X X / J P X 

r> t/LJ 5 




football 


X x Jx J 

^JLSJl 3 
^ « 

electricity 


) x © / 

sack, bag 


cTi^' 

✓ 

kilogram 




J 


rules and regulations 


J 
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exemplary 

free (without money) 

(railway) station 
camp 

vice-chancellor (or president) 
university 

radio announcer, 

newsreader 

correspondent 

educationist 

controller (of students’ attendance) 
traffic 

bolt (on a door) 
contest 


of a 




/ x* 

} so 



✓ 


A\ in ■mu Xlh 


> © 


JT 


i AJO fr* 


/ 

9 


( 

it a s 

Li 

} a ✓ 

A ^ 


> > 






> > 




✓ ^ 


* —1 ! 







< — 


Jl 




* 

J > > 



— 51 
A A J 1 




swimming contest 
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n dH Ac t no n c 

pCUCSlI Idllh 

a a 

Qimprvi <sor 

%dL JL V Jl kZ/ %. 

A 0 A 

teacher in charge of 

y 

<i> $ 0 A 0 A 

^Lp l3 — Si 

p|i |4-| ir ri 1 OpflX/ltl pc 
ILhl JL w IwtL JL C3L JL w A m w J- 

✓ ^ ^ 

bank 

J o ^ 

y 

lift (in a building) 

> / e 

y 

airpon 

A / 

jU^Lxfc Si 

*# * t 

fi 1 Pfl At! Q r\7 

%4- JL \m/ !■* JL JL JL%*4LA ▼ 

t ^ 0 / 

A 1 # A 1 | 

1 

school level dictionary 

vt z' 6 ^ 7 

university level dictionary 

*5 J / o J 

camp 

s' O s' A 

mctiti ifp 

msiiLuie 

J / O / 

*wX»ii^iiia l 

scoop 

4# Si 

✓ 

colic, gripe 

/ e ✓ 

^ /3 ♦ w 1 1 

crossroads 

t t ^ /'O 1 

ci <3 

words 

>1 ^ 0 A 

ob yLo — Si 

fan 

A s' o 

<k>-j j* Si 

y 

interview, meeting-. 

A s's' A 

aLUL. St 

* 

article (in a journal) 

A s' 

scissors 

£ s' 

/ 

canteen 

A © / 

a/2 A -ft. .Jl 

y 

frying-pan 

y 

air-conditioner 

! • . ... 

A Vis' A 

UiXLji 

A AO" 

million 



A e ) 
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) s © 



^ of 


^>■11111.1 1 Amik ^ l 


aj9 

jr 

'•mar 


i Ox 


^H n „ —^ 1 % l,,Jl ^5^4 

-X - -X 




X X 


club 

•* 

X 

literary club 

2> s' ^ & 

1 ci? oUl 

activity 

* fiS 

news bulletin 

j / © / 

jl^NI i 

to provide, to lay down, to specify 

* 

Cr^ 

cnppt^plpc 

bpeOlaLlCD 

& & 

5 jlliJl 


telephone 


UlJ 


oJlil 


absentees’ list 



<w^LjJ| aSj j 

✓ / 


0 X 


to distribute 
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